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Eram la Samos. D. Ion Ghica ce era 
atunci Domnü in acéstá insulă, îmi pro- 
puseuă preumblare pe cóstele Asiei mice, 
unde aüfostü altă-dată atâtea cetâţi strá- 
lucite. Plecarămi intr'uá diminéfá, imbar- 
cându-ne pe unii bricü de resbellü otto- 
manü cu dece tunuri si optü-decl Ce ó- 
meni de ecuipagiü. Acestü bricü era in 
disposițiunea Domnului de Samos. Tim- 
pulü era frumosü. Vasulü egi din por- 
tulü de la Vathi, luă calea la drépta, 
trecü printre canalulü c» desparte insu- 
la Samos de muntele Mycale, apof reesi 
din nuoü in lumina Archipelului, spre a 
urma cósta Asiei mice. 

Uš hore favoritóre sufla in pángele e- 
legantelui bricü, care, cu cochetăriă ple- 
catü la uá parte, aluneca pe, suprafacia 
mârii ugorü inerctife si spumate. Niel 
scomotulü monotonü si neplăcută, nici 
fumulü nesufferitii allü vaselorü cu aburi, 
nu ne intwexupesihcpkiersaicerse incér- 
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cá in aceste căllătorie nautice. Vasulü 
alluneca ca o pasere in aerü. 

Lăsarâmi la stânga frumosul munte 
Mycale, renumiti prin bătălia navale ce 
se dede aprópe de aici in annulii 479 in- 
nainte de Christ, şi in care Xantippe si 
Leotyhide invinserá pe Persi, in diua chiar 
cândă Pausania cástiga bătălia de la 
Platea. 

Nu credi a fi de prisosü déca amii 
spune aici pe scurtii câte-va trásure des- 
pre istoria acestorii popóre cari locuiră 
frumósele țermuri alle Ionie. 

Muntele Mycale este pe cósta Ioniej. 

Dupe fabule, Ion avea tatá pe Xuthus, 
bunü pe Hellen, strábunü pe Deucalion 
şi mai susü pe Prometheü şi Iaphet. Pe 
cândù fratele lui Ion, Aheus. părăsise Pe- 
loponesulü si mergea in Thessalia, Ion, 
cu colonii sei se ducea in Egyale (apró- 
pe de Corinthü), Selium îi dede pefie-sa 
in căsătoriă si illüà fácü mostenitorii. Ion 
fundă, uă cetate numită Helia, dupe nu- 
mele sociei sâlle. Domni multă timpi și 
muri la 1360 inainte de Christ, lásándü 
fiii sei pe tronulü Egyalei, care luâ nu- 


me de Ionio, fundar dnorspredece ce- 
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tâți. Mai tárdiü, venirá preste Ionia A- 
heenii, gonit din Argos şi din Mycene 
de Dorien!, cari adjuta(i chiar decet din 
urmă, gonirá pe Ionieni. Numele férrel 
de Jonia se schimbă in Ahaia. Ionienil 
se duseră in Attica. Aici se náscü intre 
vita Dorică și Ionică uà mare rivalitate, 
care forță pe Ionieni, cu timpulü, să e- 
migre. In capulă emigrațiunii ioniene se 
puseră Neleü si Androcles. (1130 ina. 
de Christ) Veniră cu ei si locuitori din 
Phocida, din Beotia și alte provincie, ră- 
dicară pândele spre Asia-micá; acolo go- 
niră dupe termurile meridionali alle Lydiei, 
dupe fermurile nordice alle Carnet, pelo- 
cuitorif cei vechi, amestecătură de Carieni, 
Lydieni si Pelasgt. Luará in possessiune şi 
insulele Samos siHio; fundară séü repa- 
rară duo-spre-dece cetâţi : Phocea, Ery- 
thea, Clazomena, Theos, Lebedos, Colo- 
phon, Ephesu, Priena, Myunte, Mylet. 
si in insulele Samos si Hio. Eolienii si 
Dorienif, ca lonienii, formará duo con- 
federafiuni differite. Duoi seculf Ionienii 
luptará contra regilorü Lydieni, de la 
Gygés până la Cressus, care îi suppuse. 
Acesta füyigwinalà cde oPeaşii da (Ch vnm bren 
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in 545, Grecii din Asia mică deveniră 
cu timpulü mai civilisați de cátü cei din 
Europa prin progressuli lorü in arf şi 
in sciinte. Striviţi de domnia Persilorü, 
lonienil se revoltară sub Dariü si go- 
uirá pe tyrani. Sése anni țină lupta. 

Mylet, incungiuratü pemare şi pe us- 
catü , cădă impreună cu Ionia. Femeele 
Si copiii Ionienilorü, dupe victoria Per- 
şiloră, se luară robi; ómenit trecură sub 
sabiă. Unii se scăpară in Italia, in A- 
fiica. Mai tárdiü Ioni reinflori, In tim- 
pii resbellelorü medice, Persii se serviră 
cu Ionienii contra Grecilorü. La Salami- 
na lonienii trădară pe Persi. 

Cândă Grecii bătură pe Perşi la Pla- 
tea, armata lorü de mare, commandată de 
spartiatulü Leothyhidas, purtá celebra 
victoriă de la Mycale, si de care ami 
vorbitü mai susü. Flota era staționată la 
Delos. De aici plecă spre Samos unde 
căpitanulii védéndü pe Persi că fugi, ii 
urmă până la Mycale. Persianii dupe flo- 
tá coboriră pe fermü ca să se pună sub 
protec(iunea armatei persiane de 60 mii 
Gmeri. Grecii coboriră dupe dingii. Per- 


si, teméngduçse. dlgcăremă biădare, desar- 
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mară pe Samieni si goniră din tabără 
pe Milesieni. In momentuli cándü lupta 
devenisse maï inversunatá, Persii primi- 
ră scire că Mardonius fuse bătută in 
Beoţia. Acésta imbărbăta pe Greci. Ta- 
băra Perşilori se sférámà, generalii lorii fu- 
seră ucciși. Atenienii commandaţi de Xan- 
tippe avură, cea mai mare gloriă a aces- 
tet dille. 

Aici peri și se stinse puterea Asiei. 
Tótá mulţimea Persiloră nu putu resis- 
ta contra unui numerü mică de 6meni, 
d6ră cari avea pentru dînşii geniulii, ci- 
vilisagiunea și geniulü libertâţii unite cu 
ordinea. 

Pe acestü munte era in anticitate 
celebrulü Panionium. Acolo era aduna- 
rea deputafilorü cellorii duo-spre-dece ce- 
TAD alle I6niei confederate. Dupe Strabone, 
acestü Panionium era situatü la capulü 
Trogila, trei stade de la termulü márii, 
și pusü pe cósta muntelui Mycale, cu 
facia spre Nordü. In midloculi acellorü 
muri numiţi Panionium, se afla templulü 
Heliconius. Toti annulü deputaţii confe- 
deraţiunii se adunaü aci si discuta, des- 


pre interesseleigeperala alle Ióniet. Not 
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lássarémü la stânga capului Trogila, nu- 
miti astădi Budu: este la marginea nor- 
dică a canalului de la Samos. Chandler 
şi Charles Texier, spunü că aü visitatü 
acestă munte şi aŭ găsită ruine. In dosulü 
muntelui a fostii celebra cetate Priena. 

De diminéfa până la patru óre dupe 
amédá, vasuli nostru pluti pe acâstă fru- 
mésá mare, nu departe de ţermii Asiei. 
Este cu neputinţă a esprima impressiu- 
nea ce produce assupra simturilorü acestă 
frumósá mare in unire cu nisce fermuri 
desfátátóre, a cárorü climă este cea mal 
plăcută ce se cuunósce in lume! Marea 
cerulü, cóstele Asiei, iusule, pare că ri- 
valis6ză, espunéndü ochilorü nenumeratele 
şi variatele lorü fr umusetí. Pe la patru ore 
ne amenința uni mare periculü ce nime 
nu-lü prevă Qusse. Dinintémplare d. lon 
Ghica, arun cândi ochii pe uá cartă ma- 
rină englesó, si venindü tocmai la lo- 
culü unde noi navigamü, védü că eramü 
apprópe să cádeamü pe nisce stânce as- 
cunse sub apă si insemnate pe cartă. 
Chiamá pe commandante si H spune cá 
suntemii ameninţaţi. Commandantele cră- 


trámisá de mi- 
cetá carta Aa tureóectt trimisă 
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nisterulü de marină; nu vëdü nimicü.Pi- 
lotulü grecü fusse assemene intrebatü, gi 
nu spuse că acolo era uá atăncă ascunsă 
sub apă. Nu era de mirare, fiindü cá a- 
cesti navigatori cállétorescü cu caice mici 
careneluándüfundümultü,trecüpestestán- 
ce. Ordinü se dede a schimba callea. Cándü 
ne credurémü scăpați de periculü, cápi- 
tanulü dede ordinü unorü marinari să se 
cobóre in barcü si sà méssóre apa in 
dreptulü undese bánuia cá se aflá stán- 
cele. Acésta se făcu şi se găsi uà stână 
forte apprópe de puntulü in care vasulü 
schimbasse callea; ast-feliii scáparémü 
d'unü mare periculü. 

Nu departe de acestü locü se opri va- 
sulü, si noi coborándü intr'uă barcă, cer- 
carémü sà iutrámü in riulü Meandru care 
se vérsš in mare. Acéstá intrare fusse 
cu neputinţă din causa grămădirii nisi- 
puluí lu gura Meandrului. Ne inturnarémü 
câtre bricü si purceserâmi inainte, să 
aflàmü unŭ altă locü pe unde să de- 
barcâmi. 

Riulü Meandru are isvórele selle in- 
trunü locü ce se chiăma uá dată Auto- 


crene, pe unü munte cu acellasü nume. 
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Trecea prin cetatea Celene, stropea dis- 
trictulü Apameii, (Tita Liviülib. XXX VIII) 
Plutarc dice că Meandru se chiáme mai 
in vechime Anabonon, adică „cellii ce se 
Íntórce pe urma sa“; s'a chiămati ast- 
zelib, dice acestü autore, din causa lut 
Meandru hulp lui Cercaphus si allü 
Anaxibii, care in timpulü unui resbellü 
contra cetâţii Pessinunte, promisse Ju- 
noneï că de va invinge, îi va sacrifica pe 
cea d'ăntâii persóná care va veni sá-lü 
felicite. Intémplarea vol, la intórcerea 
lui, celle ántéiü persóne ce se presintará 
lui să fie Arhelaus fiiulü séü, sorá-sa si 
maícá-sa. Ellü le sacrificâ; apoi de multă, 
durere si părere de réü, se aruncă ellü 
însuși in riulü Anabanon care se numi 
in urmă Meandru, din causa lui. Altf autori 
cum Demostrate vorbesce alt-feliii. In 
timpii antici, cetatea Myletü era la gura 
Meandrului; in timpii Romaniloră numai 
era. Golfulü de la Myletii seinchisse cu 
incetul si se schimbă intr'unü loci ce 
se chiamă astăgi Oufa-bafi şi Myletü e- 
ste depărtatii de malurile mârii. 
Inaintea soret adjunserémü la capulü 
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cora in miculü postü Panormus. Proiec- 
tulü nostru era să visitàmü ruinele ce- 
lebrului templu alln Branhidilorü, con- 
saeratü cultului lui Apolon Didymien. 

Trecurémü n6ptea in bricü. A duoa 
di fârte de diminétš, debarcarámii. Lo- 
curile ce trebuia să visitàmü erai visi- 
tate maï multă de tălhari de câtă de 
căllători. Fuse trebuință să luâmii cu noi 
uă escortă de sésse soldați turci si duoi 
officiâri. Insă cea mai mare assigurantá 
a nóstrá era intr'unü greci, vechiü că- 
pitanü de Clefţi, celebru prin viteziele 
selle, si acum unulü din capii gendar- 
merief guvernului crestini din Samos. 
Ellü cunnoscea tóte aceste locuri, pe care 
mulţi anni inainte le cutreérase cu pició- 
rele in fugărirea Turcilorü. Mergea in- 
aintea nóstrá cu siginóva pe umeri. Ne 
addusse cai, câci loculii unde se afla tem- 
plulü era depărtată de loculi unde de- 
barcasemü apprópe de uă lege, apoi de 
acolo cšta să mergemii inainte până la 
ruinele Myletului. 

Trecurămii uă luncă setš și coperită 
de pământă roditorü ineununatü cu plante 
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de totii felulü. Aici intelnirémü mulţime 
de şerpi. 

Loculü pe care se vedi ruinele tem- 
plului este pucinü mai rădicati de câtă 
lunca. Ellü se chiamă astádi Gheronda. 
Sunt veri-uă dece séü cinci-spre-dece case 
de ţărrani, uă mórá de véntü, cáte-va 
grüdine cu legume. Locuitorii sunt Greci 
de la Samos și de la alte iusule. 

Ruinele templului ne appărură de de- 
parte ca ună dâlii de derámáturé de pé- 
tră surmontatü de trei colóne superbe 
de marmură, care a remas incă in pi- 
cióre. Duo colóne apropiate se impreună 
câtre vérfü printr'uă architravă, altă co- 
lóná appare mai departe isolatá. Amü 
dissü că 1ruinele formézá unŭ délü de pé- 
trà. Acestă délü este desertü la midlo- 
culü lui: murii aü cádutü neapératü de 
veri-ună mare cutremurü şi aü formată 
acesti délü allü cârui sună lassà unu 
mare deşerti, interiorele templului. Cei 
mai mulţi cred ù că templu a căduti in 
perioduli de la 400 la 1600. In acâstă 
mare grămadă de marmură, vedurémü 
mulțime de colóne sférümate, capete lu- 
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crate cu mare arte gi pëstrate in buná 
stare. 

Templulü pare sáfi fostü diapterü prin 
urmare decastilii. Se vedeincá unü mare 
peticü de murü, inaltü ca de trei metri, 
despre cellă. Grămada petrilorü este mai 
mare spre loculü Fronaosului. Colóuele 
sunt de ordinulü lonicü. 

Noi nu avurémü timpulü a face assu- 
pra acestorü ruine cercetâri mai inde- 
lunge. 

Ne vomü mărgini insă, dupe unii din 
anticii autori, a da óre-carí relațiuni des- 
pre starea acestui templu in timpii sâi 
cei buni. 

Acestii templu'sfusesse cellü mai ce- 
lebru din aceste locuri, dupe templulii de 
la Delph, tinea de territoriulü Myletului. 
Grecii vechi credeai că agedeuéntulü a- 
cestui oraculü venea de la eroulü Bran- 
hus, favorită lui Apolon. Preoţia tem- 
pluluf acesta remăsesse unii dreptü in 
familia lui Branhus, şi de aci luă nume 
de Branhyde cu care era cunnoscutii. 
Muma lui Branhus, visándü uă-dată, fi- 
indù insărcinată, cá sórele i se arrăttase 


şi îi intrasse in Bini, dede füului séü 
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nume de Branhus ( Bo&vzovc). Acestacándü 
se fücü flăcâi, intélni intr'uš pădure pe 
Apolon care îi dede uă sărutare şi îi 
accordă darulü profetiet. Rădicâ, acestui 
dei uni templu numiti  Branhyde. Jo- 
cur numite disymine se agedará şi se 
celebrará la Myletü mai mulţi seculi. Leo- 
damas din Mylet,de viţă regale, addusse 
cu dinsulü dintr'unü resbellü cu Carys- 
tieni, u& femeă róbá ceera mumă. Bran- 
hus adoptă copillulü si illüà numi Evan- 
gelus din care setrasse famillia mylesianá 
Evangelida. Ellü luă loculü luf Branhus ; 
ofrandele ce veniaü la templulü acesta 
formară cu timpulii unit tesaurü immensü. 
Dupe ce redusse pe Mylesieni, Darius or- 
doná să pună focü templului; dérà ruina 
luf fuse sub Xerxes care arse tóte tem- 
plurile din Ionia, si luá tesaurii templu- 
lui acestuia. Pe timpulü luf Alexandru 
cellá mare. Mylesienil construirá acestă 
templu pe unii planü maï máre(ü. Acestü 
monumentü este acella care a venită până 
la noi şi ni se presintă astădi ruinată. 

Daphnis din Myletü şi Peonius din E- 
phes fură arhitectonit luf. Vitruve pune 


acestă tem lu in numërulü cellorü patru 
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măreţe lucrâri alle Greciei. Cátre acestea 
templuli nu se terminasse cu totulü. Tem- 
plulü putea să priimâscă in sinu-i tótš 
populafiunea unui burgü. Eră acolo sta- 
tua lui Apolon sculptată de Canahus din 
Cicyona, era de bronzü pe modelulü lui 
Apolon Ismenien din Theba. Deulü sta 
in picióre, cu chica innodatá si arrun- 
cată pe spate; ținea in mână uá liră. 
Principalele preoti din acesti templu era 
Stephanophorulă care purta cunună de 
aurii in timpulü sacrificielorii, prophetulü 
ce da respunsulü oraculului. Unii pre- 
fectü şi duoi adjutori gardaü tesaurulü, 
apoi hydrophorii însărcinați să pórte apa 
la sacrificie. 

Imperatorele Adrian era onoratü ca 
bine-făcători si fundatorü allü templului. 

Plecándü de aici și eșindii din miculü 
satü, vedurămi mal multe statue fórte 
vechie, din cari celle mai multe sunt cu 
capetele sparte. 

Prima in pólele lui Mycale, nu mai pre- 
sentă astídi de cátü nisce ruine. Nu pu- 
turümü să visitàmü ruinele ei, fiindu-ne 
preste máná si ne avéndü ce vedea care 


să merite sacrificiulü ce ami. fi făcută 
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ca să le visitàmü. In Priena se allegea 
preşedintele serbărilorii Panioniem in o- 
nórea lui Neptun Héliconius. Priena era 
uă cetate cu totulü religi6să. Pausanias 
citézá templulü Minervef ca uá statuà 
fórte antică a deiei (P. liv. VIII ch. 5) 
Ruinele luf se dice cá se védü grămă- 
dite. Se vede assemine ruinele unui 
theatru gi unui stadü. Chandler a găsită 
acolo urmátórea inseriptiune : 

Regele Alexandru a dedicati  acestü 
templu la Minerva Poliade. 

In câte-va óre de căllătoriă, adjunse- 
rümü intr'uá pădure unde descălecândii, 
ne puserămi să măncâmii provisiunile ce a- 
veamü cu noi, pe cándü soldaţii făceaă gardă, 
impregiurulü nostru, in mai multe direc- 
Uun, Dupe ce ne ospătarămii ast-feliă, 
incălicarămii din nuoü şi pornirámü câtre 
cellebra cetate Mylet. Adjuuserámü intr"- 
unüsatü miserabile. Cáte-va case locuite de 
turci trențăroşi si gălbejiţi de frigurl. 
Vitele lorü insă eraü mari şi grase. Aici 
ni se spusecă este Myletulü. Trăserămi 
la sub-prefectulă locului; acesta nu era 
aică. Se dusse să-lă caute. Peste câte-va mi- 


nute, ellü veni, inchinându-se cu adüncü 
? DAS daa nanas, 
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respectă inaintea priucipeluf de Samos,iNi 
se presentá ciubuce si caffele, dupe obi- 
ceiü. Sub-prefectulit Ottomanü ne spuse că 
acollo sunt rninele pe cari mulți căllă- 
tori vinü să le vedă; déră nu sciù să ne 
spună nimicü mai multă despre elle. 

Ne dede unii albanesü ca să ne conducă la 
ruine. Mai tóte templurile şi cetátile din 
aceste locuri se crede că arn fi cădută 
din mari cutremure de pământă. Theo 
Claros, Priena, Branhide şi Magnesia 
eraü impodobite de templuri măreţe de 
marmură albă de ordinulü Ionicü. Tóte 
aceste templuri jacü pe páméntü, fapte 
a cutremurelorü neapératü; éră nn a 
măniei omenesci, câci totii materialulü se 
află incă aici resturnati : colone, capite, 
toti, 

Myletii se fundase la gura Meandrului, 
ceea ce îi da communicaţiuea cu marea si 
cu Phrigia prin callea uscatului pe callea 
Meadrului. Acésta dasse Myletului atâta 
desvoltare in commerciü. Nu se scie de 
sigură càndü sa fundatii acestă cetate, 
Inaintea veuirii Ionienilorü, aceste locuri 
eraü occupate de Lelegi. Myletü era si- 


tnatü pe partea stàngš a riuluf Meaudru 
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şi peteritoriulü Cariet. Se dice cá Carienil 
veniţi de la Critü cn Sarpedon, goniră 
pe Lelegi si fundară cetatea Myletă dupe 
alta din Critü. Mai tárdiü Lonianit, con- 
dust de Noleü, o luará, si fundará altá 
cetate cu acellü nume in vecinătate. Myleü 
avea patru porturi pe mare, unulü golfulü 
care astădi este astupatü, altulü allü micei 
insule Lada, astádí uscatü. Celle duo alte 
pe pământurile din drépta și stânga ce- 
tăţii, cetatea fiindü aşedată pe uni istmü. 
T6te sunt umpinte şi uscate. Ami vëdutü 
insula Lada, unde se reuneaü in con- 
siliii aliaţii Greci cándü cu resbellulü Per- 
şilorii, şi lingă care insulă, se dice cá 
altă-dată plutea flota Grecilorü. Astăgi 
intre Myletii şi Lada este uă vălcea um- 
plută de nisipurile aruncate de Meandru, 
care trece aci fórte aprope şi tocmai 
dupe câte-va ore cade in mare. Regii 
Lydiei cusură intrige cu cetăţenii din My- 
letü, promiténdu-le guvernulü. Resbel- 
lulá se declară sub Sadyate. 

Alyate fiiulii acestuia urmă resbellulü 
contra Mylesienilorii. la toții annulü venea 
cu armata şi distrugea semenăturele My- 
lesienilorá. Duo mari bătălie se dederá: 

www.dacoromanica.ro 
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una in lunca Meandrului, cea-altă lingă 
Lymeneium. Lydienii puindü foci la nisce 
case, flacára se intinse si árse templulü 
Minervei Assesiene. Alyate cádü bolnavii. 
Pythia nu voi să dicà nimicü până cándü 
templulü Minerve nu va fi reconstruitü. 
Se fácü pacea. Cátü trái Cressus, Mylesienii 
tráirá in pace cu vecinii lorü. Dupe cá- 
derea regatului Lydiei, făcură tractate cu 
Cyrus, in timpulă lui Darius. Myletü 
intră in capulü revoltei. Darius illü 
attacâ cu puteri mari şi adjutatü de 
Phenicieni rivali ai Mylesienilorü. A- 
dunarea lonienilori in muntele Mycale 
decide că să se insărcineze Myletulü să-şi 
apere zidurile selle singurii, 6ră confe- 
derațiunea să apere ‚cetatea pe mare. 
Herodote descrie frumosi bătălia de la 
Lada. Bătălia se dede; flota grécá fu sdro- 
bită; Darius incepü assediulü Myletului pe 
mare si pe uscată. Dupe sésse anni, Perșii 
luară cetatea, impărțiră pământurile My- 
letului: ei luară lunca şi dederă Carienilorü 
partea muntósá. Nici ună mylesianü nu 
maj remase in Myletü. Dupe bătălia de 
la Mycale, Mylesienif scuturará jugulü 


Pergilorü, ca să cadă sub acella allü A- 
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tenienilorü. EJ se revoltă contra Atenie- 
nilorü, câci de multü se adunaseră 
aci. Uš mie de Aopli şi uá mie cinci- 
sute Árgieni si uğ mie de aliați plecaţi 
de la Atena, pe patru-deci de vase, a 
bordară la Samos și trecură pe urmă 
la Myletü unde aŭ tăbăriti. In bătaia ce 
se dede Mylisienii fură invingători. 
Myletü nu voi să deschidă porțile lui 
Alexandru celli mare care o luá cu as- 
saltü. Cátre acestea el furá tractati cu 
blăndeţe. In timpulii Româniloră, Myletü 
fuse unii oragü commerciale, sub Bizan- 
tini deven) obiectuli lovirilorü din partea 
Mahometanilorü. Ca tóte că de atunci 
porturile selle se umpluseră şi vasele 
muiaiü in Meandru. Vedurămii aic multe 
templuri resturnate la páméntü din te- 
melie. Băile staü incă in pieióre in mid- 
loculü ruinelorü. Iusá nimica mai frumosü 
catheatrulü construitü cu totulü in mari 
biocuri de marmură fină, dérà despoiatü 
de ornamente, cum colóne, capite, şi alte 
decorațiuni. Teatrulü este naltü, in se- 
micercü; băncele există iucă, de marmură, 
galerie largi illü incongiură. In aceste 
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galerie găsirămii mulțime de vace adă- 
postite de sóre. 

La uă mică depărtare de la acestă 
theatru este uă geamiă părăsită, bolțile de 
cărămidă; murii de pétrá imbrăcaţi in 
plăce de marmură albă graciosi sculptată, 

Éttă totii ce remasse din acâstă ce- 
tate unde sciinfele si ar(ile frumóse aŭ 
făcută gloria Ioniei. Éttá cum se perdü 
cetățile, populif şi ceea ce este mai 
gravii, însuși geniuli si civilisațiunea! 

Nici uă căllătorie nu póte să aibe uă 
mal mare parte de descriptiuni poetice si 
de retlecțiuni filosofice ca aceea ce ar 
face cineva in Ionia, Ami cántatü și ami 
filosofatü atàtü de multi in Jonienile, in 
câtă orí-ce aşi mai dice aici de feliulü 
acesta, ar fi uă repetiţiune. Filosofulü, poe- 
tulü, archeologulü, artistulü, gásescü in 
aceste locuri uă plăcere ce nu se póte 
esprima. Turistulü, gastronomulü ellü in- 
uși, pote afla aici ceva caresă-i placă: 
vite grase si de uă vedere rápitóre, cari 
promită celle mai bune biftecuri. 

Fâră a ne odihni multă in acéste lo- 
curi, plecarámü inapoi câtre loculü des- 
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la templulü de la Brahmide, unde locui- 
torii veniră să ne offere pentru monete 
curgátóre, monete antice. 

Séra ne reimbarcarămii si trecurímü 
n6ptea in miculü golfü. A duoa di appa- 
rindü, rádicaràmü péndile si pornirámü 
câtre anticulü Halicarnase, unde se fá- 
ceaü scobirile pentru găsirea Mausoleu- 
lut. U& di frumós&, uš hore plăcută in 
spate; noi sburamü. La stânga cóstele des- 
fátátóre alle Asief, la drépta grupa poe- 
ticá a insulelorü, la midlocii uá mare de 
azurü plină de plăceri fárá pericule; as- 
supra nóstrá unii cerü strălucitorii de 
seninü; era uă adevărată fericire a na- 
viga. 

Trecurámü pe lingá insulele Leros si 
Calemnos, inaintarámü cátre Cosü, insulá 
verde ce pare uá Nimfă care se rădică 
assupra mării şi fine pe braciele sélle 
grádine desmerdátóre. Lăsarămii Cos, ne in» 
dreptarámü câtre cósta Asiei, câtre Ha- 
licarnase. Duo ore inaintea serei eramü 
in portulü acestei cetàfi renumite in tim- 
pii vechi, si aruncamü ancora aprópe de 
uà fregată englesă. 

Desharcarămă i merserámü să vedem 
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pe d. Newton consulü englesü intr'uá in- 
sulă, si amicü allă d. Ion Ghica, érá a- 
cum insírcinatü de guvernulü englesü să 
scobéscá si sá deslegedificilea problemá 
a mormântului lui Mausole de la Hali- 
earnase. Acestă archeologii ne vedn cu 
mare plăcere. Pe mine mé intămpinâ insă 
cam rece, credéndü cá sum veri-unii ar- 
cheologü francesü venitü acolo să profitü 
de descoperirile importanti ce ellü fšcuse; 
dérü se linisci indatá ce audi cá nu 
sum nici francesü, nici archeologü, si de- 
ven) amabile. D. Newton ne făcu uá lun- 
gă teoriă assupra istoriei Mausoleului, a- 
pol ne spuse cá de mulți anni era frá- 
méntatü de idea să găsâscă morméntulü 
lui Mausole. In fine ne spusse că l'a gă- 
sitü. Guvernulü englesü cheltuise summe 
mari de bani ca să cumpere uă mahala 
intrégá din oragü spre a dáréma şi a 
săpa sub case. Peste uă miie de Gmeni 
eraü intrebuinfati la acâstă lucrare. Până 
vomü spune cu de aménuntulü starea 
mormântului dupe descoperirea, făcută de 
d. Newton, să dâmii lectorilorii nostri uă 
ideă râpede despre acestü morméntü care 
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carnase fuse unulü din celle mat marl 
orașe alle Cariei, Este agedatü in fundulü 
unui golfü in faciă cu insula Cosü des- 
pre care avemü a vorbi mai tárdiü. Se 
dice cà Anthis fuse fundatorele acestui 
oragü. Strabone dice de acestü Anthis cá 
veni aici in capulü colonilorü Zraezeni- 
eni. La inceputü se numi Zephiria de la 
uă mică insulă ce era apprópe; fácü än- 
tâiii parte din confederafiunea Dorienă; 
dérà fuse scósü mai tărdiii. Vitruve, ne 
dice cá aici Mausole, care locuia mai án- 
téiü orașulii Mylesa, se decisse a-și muta 
capitala in Halicarnase. Acestü loci, dice 
ellii, se face rondii in forma unui theatru, 
in partea cea mai de josü, aprope de 
portii, (in funduli golfului) era forum; 
şi midloculü curburei era uá piécá mare in 
midloculü câreia se afla construiti Mau- 
soleulü, adunătură de atâtea capo-d'o- 
pere ce treceaü intre minunile lumii, In 
midloculü cetăţuei din vérfü, era tem- 
plulü lui Mars. Continéndü uă statuă colosa- 
le... făcută decelebrulü Levharis. Pe vérfü 
la drépta, la marginea curbel, se afla tem- 
plulü Veneri şi allü lui Mercur, lîngă 
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fontàna Salmacis, şi la stânga palatulü 
lui Mausole. De acolo se vedea la drepta 
Forum, portulü si totă priveliscea zidurü 
lori, la stânga portulii secretü ascunsi 
de munţi, ast-feliü in câtă nime nu pute- 
să védü nici să cunnâscă ceea ce se fă- 
cea aici, cándü regele, din palatulü séü, 
putea, fâră a fi védutü, commanda flotei 
şi soldagilorü. Cei mai mari autori vechi 
vorbescii de acestü mormânti. Vitruve, 
Pausanias, Strabone, Lucien și alţii. Pau- 
sanias dice: „Sa construitii sub domnia 
lui Mausole rege din Halicarnase. Este 
insemnatü prin mărimea immensá a arţii 
cu care este construită. Ast-feliii Roma- 
ni, in admiraţiunea lorü fâră margine, 
numescii Mausoleii tóte mormintele re- 
marcabili. In Vibius Sequester se dice: 
„Mausoleulii care este in Caria este 
inaltü de uá-sutá optü-deci picióre siare 
patru sute picióre de congiurü. Acolo este 
sicriulü regelui in marmură de Lychnite.^ 
Pliniii dice ceva mai bine de cátü toţi: 
„Scopas avi toti intr'unü timpi rivale 
pe Briaxis, pe Thimoteü, pe Leoharis. Nu 
trebue a-i despărți aici, fiindü că ei in- 
trebuințară impreună fórfecele lorü pen- 
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tru Mausole, mică rege allü Cariei, care 
muri in allá duoileaannü de la a uă-sută 
sésselea olympiadá. Lucrárile acestut artis- 
tü pusserá acestü monumentü in róndulü 
minunilorü lumii. Feciele espusespre médá- 
di şi spre médá-nópte, aŭ sésse-decl si 
trei de picióre. Este mai scurtă despre 
frunti. Totü purturulü este de patru-sute 
unü-spre-dece picióre; se rădică pe uă 
inălțime de duo-deci şi cinci de cofí; e- 
ste ocolitü de trei-deci si sésse colóne, 
şi sa numită acâstă colonadă  Pteron. 
Scopas lucră in partea resăritului, Bri- 
axis in partea nordului, Thimoteü spre 
mégdá-di, si Leoharis spre apusü. Regina 
Artemisa, care rădicasse acesti monumentů 
in memoria sociului seii, muri inainte ce 
acesti artisti putură să termine lucrarea; 
dér& el o terminară pentru propria lort 
gloriă si pentru onórea arfif: unii allü 
cincilea artistii se uni cu cei pe carii 
ami numită, câci assupra Fteronului ră- 
dicà uá pyramidă a cârei inălțime era 
egale cu partea inferióre... Pe virfü pusse 
unii padrigiii de marmură, lucrare a lui 
Pythis, şi care adausi cu restulii, da e- 
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difieiuluf uă inălţime totale de uă sută 
patru-deci picióre.* 

D. Newton a gásitü férámáturele Mau- 
soleului 1ntr'unü loci catrangularü ce se 
inaliá spre Sud-Est allü col6nii numită 
templulii lui Mars. Dupe rapporturile selle 
câtre guvernuli englesii, se dice că Mau- 
soleulii se odihnea pe unii subassemântii 
catrangulari ocolitii de uă frisă infă- 
cigándü bătăile Amazónelorü; că a- 
cestii subassemântii era surmontatü de 
uá col6nă din ordinulü Ionică cu unii 
intablementii intregii, a cârui frisă era 
iinpodobită cu bătălie intre Greci si A- 
mazóne. Védurémü trase din pămenti şi 
jăcândi pe suprafacia pământului unii 
mare numerü de figure de lei in mar- 
mură, uni fragmentü de statuă ecuestră, 
d'uă mărime prodigi6să. 

D. Newton ne spuse că acestii monu- 
mentii a fostii resturnatii de unii cutre- 
muri de pámétntü, si că cavalerii de la 
Rodü laŭ despuiatü dupe férímarea lui. 

Sá vorbimü pucinü despre regele Mau- 
solii si socia sa Artemisa. In timpulü au- 
toritâţii Pergilorü, Carienil se administraü 
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fiica luf Lygdamis tiranü din Halicarnase, 
priimi titlu de regina Carnet. Acâstă prin- 
cesă făcuse lui Xerxes celle mai mari 
servicie in timpulü resbellului celui mare, 
offerindu-i soldaţi pe cari ea îi commanda 
in pers6nă, Regele Persiei, drepti mulţă- 
mire îl dasse puterea suverană care se 
intindea chiar assupra insulelorü vecine. 
Acesta avù ună fiii Lygdamis care o 
mosceni ca principe tributară Persilorü. 
Hecatomnus, se agedá in Hulicarnase ca 
rege. Acesta avu trei fii: Mausole, Hydrieü 
şi Pyxodore, şi duo fiice Artemisa gi Ada 
cari se măritasse dupe fraţii lori. Mau- 
sole mosceni pe tatá-seü ca rege. Acesta 
avù mai multe resbóie cu vecinii şi fácü 
ca férra lui să capete uă mare putere 
şi avuţiă prin multele contribuțiuni ce 
pussese in Lycia până chiar pe dreptulü 
a purta pérulü lungü. Ellü domni duo- 
decí si patru de anní, muri in annulü 
alli patrule alli 106-lea olympiadă, 
358 anni inaintea lui Christ, si lássá pu- 
terea reginei Artemisa, véduva gi sorá-sa, 
care muri rápede, dupe dinsulü, de mare 
durere despre mórtea sociului seü. Dupe 
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selle Ada, care fusse gonitá de Pyxodare, 
altü frate. Acestü din urmá chiamá pe 
unii persü să cărmuâscă impreună cu 
dinsulü Orontobates. Persulü se insurâ cu 
Ada féta regelui. Pe atunci veni aici A- 
lexandru cu armata sa. Ada cea detro- 
nată, se duce atunci la Alexandru să-i cérá 
adjutori contra usurpatorilori. Alexandru 
consimți. Dupe impár(irea imperiului lui 
Alexandru Caria fusse dată lui Antiochuspé- 
në cândii se annexă cu Statele devenite Ro- 
mane. Ast-feliü este istoria acëstorü cetáfi 
ce visitarémü, aceeași care este a Cariei din 
care a făcuti parte, 

Dupece vëdurëmü și admirarémü acestere- 
mágife alle uneicivilisațiuni stinse, remágite 
inadevérü demne sáfieadmiratepentruper- 
fectiunea artilorü, fácurémü uă visită guver- 
norului turcü,boerü deférrá. Nu voiă spune 
multe despre acâstă visită, neavéndü nimica 
interesante. De aici ne dusserémü să vi- 
sitàmü cetățuia ce esteassupra portului, 
unde se află arsenalulü si unde se védü 
incă urmele cavalerilorii. Arsenaluli nu 
are nimica ce ar merita uà descriptiune. 
Ce amü védutü maf curiosü este urma 
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incrustate pe murií cetăţii. Orientele 
trebui să trâcă si prin acestă nuoă ti- 
raniă! Séra fuserémü invitați pe fregata 
englesá; më dusseiii cu d. Ion Ghica. Tre- 
curemii mai multe ore aici. La plecare, se 
făcură ceremonie in onórea Domnului de 
Samosü. A duoadi briculü nostru intinse 
pîndele, si uă bóre plăcută ne scóse rå- 
pede din acestă golfü plinü de suveniri 
istorice. Séra petrecurémü in miculü port 
de la Cos. 

Aici ami coboritü in sunetulü tunu- 
rilorü. Populatiunea grécá venea să védà 
pe Domnulü Samosulut. Guvernulü ne 
priimi cu multă distinctiune. 

Insula Cosü, astădi Stankieu, este una 
din celle mai frumóse sporade in faciá 
cu golfulii Ceramicü siaprópe de Doride. 
Are 44 kilometri in lungime, 17 si 22 
in lărgime, 123 in circumferință. In tim- 
pii antici iea numele de Menepa, de Caea, 
de Nymphea, de Caris, de Meropis; a- 
pof numele de Cos,séü Coos, ce-i dede 
féta lui Cos,regele et. Ántéiü guvernulü 
ei avù formă monarchicá, pe urmă cădi 
in mâna poporului, apof in mâna aris- 
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Istoria ei este totii aceea a cellorü-alte 
provincie vecine. Hippocrate si Appeles 
născură aici. Ea mal este patria Cauphi- 
lif, femeá cáreia industria mătăsii îi este 
datóre nemurirea sa. Purpura se pescuia 
in aceste ape, si gasurile sélle de mátase 
eraü atátü de fine in câtă poeţii le nu- 
meaii : vintă tesulă. Eraü aici duo tem- 
pluri mari, allü Venerii si alln lui Escus 
lap. Statua Veneri? eșindă din mare, 
lucrată de Appelles, făcea mirarea strá- 
inilorii in vechime, in aceste locuri. Pe 
templul luf Esculap eraü scrise pe plăce 
de aramă numele maladielorii, symptomele, 
progressulü, paroxismulü, curele şi vir- 
tutile lécurilorá cu dosa lori. Aici Hip- 
pocrate scrisse spre 400 inainte de éra 
crestiná, acea vestitá'clinicá a anticitâţii : 

Aphorismele, Diodore de Sicilia face 
frumóse elogiuri Cosuluj. Totū feliulü de 
arbori fructiferi și de flori delicate nască 
şi accoperă acestă insulă sup clima cea 
mai dulce din lume. Una din curiositâ- 
tile actuali este unii platanii care se află 
in oragü şi care accopere cu ramurele sélle 
mai multe casse. 
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Marginea golfului de la Halicarnase, 
patria lui Herodote, marginea ce formeză 
unŭ capii mai ascuțită, avea nume de Do- 
ride si capuli Triopaeum, in memoria 
lut Triopos. Acesti eroii fundă celebra 
cetate Cnide, metropole a confederaţiunii 
doriene. In allü séptelea seculü inainte 
de Christ, Onide era in t6tă flórea sa. 
Acestă cetate era situată pe partea cea 
mai despre resáritü a capului; partea cea 
mare a oraşului se intindea pe uscată. 
Ettă ce dice Strabon de Cnide: „In faciă 
cu Cnide este uá insulă de sépte stade 
de circuită, rădicată in amfitheatru şi u- 
nită cu páméntulü printr'unü moli ce face 
din Cnide uni orasü induoitü, các! uă 
parte din Cnisieni locuiescii in insulă. 
Venerea Cnidiană făcută de  Praxitele, 
era aici unii obiectü de admirafiune din 
partea totorü suveranilorü. 

Vomü reproduce uni passagiü dintr'unü 
autore vechiü despre templulü de la Cnide : 

„Ne hotáririmü a desbarca la Onide 
să vedemü oragulü şi sd, admirámü tem- 
plulü Veneri, celebru prin statua acestei 
dee, capii d'operă allă lui Praxitele... 
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cellii mai deliciosii ne imbüta. CàeY in 
intru nu este parcü poleitü, «rea este 
dispusă cum se cuvine unui sanctuariü allü 
Veneri, si este plină de arbori odo- 
riferantf ce parfumá aerulii. 

Mirthulü care infloresce neincetatü si 
se “copere cu fructe, onorü mai allesü pe 
dee; nici unii arbore aici nu suffere de 
bétránete, sunt totü-d'a-una tineri gi totü- 
d'a-una daŭ nuoe lástare. Cei cari nu 
facü fructe, se osebescü prin frumusefea 
lorü, ast-feliü sunt chiparisit inalf!, inalt 
caplatanulü cellii maresi obendru. Edera 
imbrácigsézá cu amóre toți acesti arbori, 
pe cândii via arrétà fericita unire a cellorü 
duo divinitát. La umbra arborilorü se 
află locuri de repaosü destinate la măn- 
care, care cu tóte cá rare-cri sunt fre- 
cuentate de poporulü orașului, sunt vi- 
sitate insă de visitele stráinilorü. Dupe ce 
cu lácomiá ni amü săturatii de frumuse- 
tile naturii, intrarámü in templu; in mid- 
locă este divinitatea, in marmură de Pa- 
ros, operă splendidă. Unii suris pe du- 
mătate oprită pare pe buză. Nici ună 
vélü nu ascunde frumuseţea ei, nică uà 
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d'aceea pe care o invelesce mâna sa 
stángá.'Artea sculptorelui a fostii ast-feliü 
in cátü marmura tare si ribile represintá 
forma delicată a fie-cârui membru. 

Haricles intr'unii momenti de estasü 
strigă : „ferice intre det acella care fuse 
lănţuitii de tine!“ Şi aruncându-se cu gü- 
tulü intinsă, săruta statua de mai multe 
ori... La fie-care margine este uš intrare 
in templu, ast-feliă in cátü poţi admira 
pe dei din tóte părțile. Porta a duoa este 
destinată particulariii alésü de se vede 
dosulü statuei. Ne intorserâmii impre- 
giurulü porticului, unde, gardianulii por- 
(ii deschidéndü porta, furémü loviți de 
uă mirare rápedela vederea acestui capii 
d'operá^ . .. (Lucien. De Amoribus). 

Acâstă statuă se transportă la Con- 
stantinopole de Theodosiă in palatulü Lau- 
sus; dérá arse intrunü incendiü mare 
in annulü 475 cu totü palatulü. 

Ne remáne a vorbi de multe alte ce- 
tàtí antice alle Cariei chiar in vecinăta- 
tea Halicarnasului, precum de pe de susi, 
Syagela a Lelegilorii, Milassa, Labranda, 
Euromus, Stratonicea, Alabanda, si al- 
tele. In tóte aceste cetăţi aü existatii thea- 
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truri si templuri renumite, alle cárorü 
ruine se vedü și astădi : pretutindeni 
urma unei mari civilisagiunt. Dérá civi- 
lisațiunea nu se mărginea la hotarele Cariei; 
dincolo de Caria venea Licia Panphicia, 
apol Cilicia despre mare cu mulțime de 
cetâţi renumite prin civilisatiune ce dom- 
nea iutru tóte. Cum civilisațiunea s'a 
stinsă cu totulü din aceste párfi! Acés- 
ta face să credemü cá vorü veni timpuri 
cándü națiunile celle maf mari, celle mai 
civilisate, de astádr, nu vorü mai fi, și 
páménturile ceaü occupatü vorü presen- 
ta ochilorü acellagü aspectü ce presentă 
aceste locuri selbatice alle Orientelui. 
Deca asta nu opresce pe populi de a 
face totii să se civiliseze, şi să tră€scă 
in lumine, ca perindü, inti'uă di, să lase 
dupe denșii trăsurele strálucitóre alle ge- 
nialui, 

Nóptea dormirémü pe bricü. 

A duoa di de diminéfá plecaremii cà- 
tre Samos. Astă-dată véntulü ne fusse 
improtivitorü. Trecurémü tótă diua afa- 
ce volte, adicá à merge in drépta si in 
stânga, curse lunge, intorcéndu-ne de 
unde ami plecati si căştigândii la fie- 
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care voltš câte unii kilometru de de- 
pártare. 

Séra véntulü se intet. Eramü pe po- 
dulü briculuf. Cápitanulü chiamă pe toţi 
matrodii şi le ţine ună discursü. Marea 
este furtunósá, astă nópte, le dice ellü. 
Voi, acum, mat multă de câtii totü-d'a- 
una, să veghiatf spre a combate furiele 
vântului si alle mârii. Nu uitaţi că a- 
câsta este uă datoriă sântă câtre Sulta- 
nulii, părintele nostru. Acum ficefi ru- 
gáciunea de séra! 

Vorbindü ast-felii, cápitannlü era ju- 
métate adormitü. Ce trebuiaü sá fie ma- 
trodii. 

Tótá nóptea ne legánaremü pe mare, 
urmándü a face voltele. 

A duoa di véntulü căgă cu fotulü. 
Uš linisce complectá se fácü, si briculü 
nostru, cu pândele intinse, se védü ne- 
voitü sá sté pironitü pe locü. In desertü 
capitanulü dede ordinii să deslege uă barcă, 
să pună intrinsa matrodí, să o lege cu 
funiă de bricü, să vésléscă din barcă, ca 
ast-feliii să tragă pucinü dupe dinsa bri- 
culi cellü greü. In dece ore abia inain- 
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ş6ră ce veni din muntele Mycale, ne ar- 
runcá dupe 36'de ore in strimtórea de 
la Samos; dâră acéstá bóre incetézá in- 
dată, sinof cádemü din nuoŭin ammortire. 
Trei-dile petrecurămi aici nemiscafl, si 
ne fácéndü alt-ceva de cátü prindéndü 
pesce cu undifa, si uitându-ne cum Tar- ' 
cii trágeaü cu tunurile la semnü in spi- 
narea unei stánce ripóse despre Samos. 

Credemü cá este timpuli a vorbi aică 
de insula Samos, care incă din timpii 
antici până astádi jucá uni rolă atátü de 
iusemnatü in istoria naţiunilorii, ce pă- 
rură şi dispáruráin aceste locuri classice. 

Samosulü are 6 myriametri pătraţi, 
situatii aprópe de cósta Ioniei, din Asia- 
mică, in faci cu Ephesuli. Turcii o 
numescü Samo séü Sussan Adasi. Face 
parte de Ejyaletulü Dyesâir. Incă din 
secululă allü séssele inainte de Christ, 
Samos își făcă uà mare reputatiune, cáci 
ea avea flote, nu numai in interessulii com- 
merciului, dâră incă pentru apărarea pa- 
triei contra inamiciloră, si desvoltà uá 
activitate estraordinară. Aici Pythagora 
avù scóla lui, aici fusse incă uá scólá de 
artisti architect! renumiţiin tótá Grecia. 
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Istoria antică a insulei este bine și pre- 
lungii descrisă in immortalele cârţi alle 
lut Herodote, mai allesü in timpulü ty- 
rannuluí Polycrate care, resturnándü re- 
publica, deveni capulü guvernului. Eraü 
pe atunci mai multe cetâţi celebre aici. 
"Cetatea Samos pare a fi fosti cea maï 
mare. Astădi ea pârtă numele de Tigani. 
Nu mai presentă de cátü mice ruine. Pe 
unii munte uă cetate formidabile alle câ- 
rei ziduri stai până astădi in picióre, 
pe vale, pe malulü mârii se védü rui- 
nele vechiului orași. Elli pare că a fostii 
forte intinsü, câci ruinele care accoperá 
térémulü sunt respăndite pe uă intindere 
fârte largă de pământi, 

Mai multe templurí se vedü până as- 
tădi resturnate, in ferămăture de colóne, 
rapite şi alte obiecte, 

T6tă acestă mare intindere de ruine, 
appare coperită cu unii des tapetii de vase 
f&rămate şi ammestecate cu mosaicuri or- 
dinare de tótá mărimea. 

Nu ai de cátü saricái pucinü, ca să gă- 
sesci monete şi medalie antice. 

Aceste templuri fură rádicate in o- 
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unulü era allà deei Hera, ca protectriță 
a insuleï intrege. Templulü acestei dee se 
chiamă Heraeum. Era afară din cetate; as- 
tădi nu se mal vede de câtiuă singură 
col6nă in picióre. Samos, impreună cu 
Argos, se láudaü că Herea séü Juna era 
născută la dinsele. Poeţii greci pretindü 
că Herea se mărită cu Jupiterü in insula 
Samos, si istorescü lucrulă că, dupe ce 
a iubit'o de multü timpi fâră a fi dobén- 
dită ceva, Jupiter o vedà intr'uă di pe 
cândă ea se plimba fâră sclave, şi şe- 
duse atunci pe unii parterii de 6rbă, si 
trămise uă vijeliă râpede preste Samos, 
pe cándü ellü se arnucá la piciórele Ju- 
nef sub forma unuí cucü, udü de plóiá 
şi tremurándü de frigü. Juna séü Here, 
compátimindü illš luă și îllă inveh in 
mantila eï; érá Jupiter atunci, reluândi 
adevărata lui formă, îi promisse să o 
iea de sociá. Apropo de acestă templu, 
Cicerone mustră atátü de aspru pe Ver- 
rés că a cutedatü sá-lü despóià, intor- 
cóndu-se din Asia cu armata. Aicí eraü 
instituite acelle serbători renumite juno- 
nienele. 

Institufiunile ei republicane existau 
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péné in timpulü luf Alexandru, si tinurá 
péné sub Vespasianin 70 allü eret chres- 
tine. Ea trecü in puterea Arabilorü, Ve- 
netianilorü, Genovedilorii; apoi a Turcilorü. 
In timpii din urmă, refugitii dinAsia, Ipsara 
şi din alte locuri, veniră să agede aici. La 
inceputulü insurrecțiunii grece, Samioţii 
luară assemene armele in mână şi com- 
bătură ca nisce eroi. Prin protocolulü 
subsemnatü la Londra in 1830, Samosü 
fuse constrinsü a recunnósce din nuoü 
suveranitatea Porţei. În 1835, fură su- 
puşi iutre tóte, dupe ce insă se dede Sa- 
miofilorü amnistiă şi dreptuli să aibe 
principi din neamulü lori. 

Populaţiunea Samosului se urcă la 
30,000 sufflete, pământului de si petrosü, 
déri este coperitü cu maï multe plante 
de cátü in alte insule vecine. Samosulü 
are munți fórte inaltf si mai mulţi torință 
şi şide. Commerciulü séü se compune de 
fructe de totii feliulii, de vinuri, nntă- 
de-lemnnri, munbre, mătase, miere, cérá, 
marmură; si de unii páméntü renuniti 
incă din anticitate pentru facerea olăriei. 
Ami visitati mai multe sate din munți. 
Populafiunea este săracă, cu tote acestea 
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aü case hune cu interiore curatü si se 
vede in poporii unii poleiü de civilisatiune 
indatine, care nu se află la noi incă. Sa- 
tulü cellă mai in vârfă allü munfiloril este 
Pirgo. Acolo amü védutü celle mai fru- 
móse femee din tótá insula. 

Ami statü dece lune in Samos; amü a- 
vutü occasiunea să studii constitutiunea 
insulei. Este fórte liberale in privinţa 
autonomiei. Samosulü este guvernatü de 
unü principe chrestinü, numitü seü intá- 
rità de Sultanulü. Principele ware drepti 
de viétš şi de mórte assupra supusilorü, 
dérá tribunalele lorù condamnă la morte 
s6i acquită pe incriminafi. Ei aü uà ca- 
merá si unü senató. Senatulü este per- 
manente. Funcţionarii se allegü. Armata 
este numai cu numele, de si aŭ drep- 
tulü să aibe uá gendarmeriă. Toti sunt 
de uá potrivă inaintea legii, domiciliulü 
este inviolabile. Domnulü este respun- 
dátorü, acesta are unii aginte oficiale 
la Constantinopole. Aii libertatea pressei, 
dérá n'aü nici uă gazettă. Camera și se- 
natulü facü legile care le sancţionză 
Domnuli. 

D. A. Zane la care sedemü, era ad- 
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dusü inadinsü de principele Ion Ghica, 
spre a face uá sosea in insula Samosü. 
Cándüplecaiü din insulă, soseaoa era ap- 
própe de a se termina. Acéstá lucrare e- 
ste remarcabile prin nisce muri gigan- 
tici de blocuri mari de pétrá cari for- 
mézá talerulü şoselei, la Vathi, despre 
mare; lucrare făcută cu arestanfit. Dupe 
ce d. [on Ghica 'şia datü demissiunea si 
sa inturnatü in térrš, amü auditü că 
următorulă séü la domnia Samosului, ar 
fi părăsită acâstă frumósá lucrare. Ast- 
felii de lucruri, pe noi Românii nu ne 
maï pună in mirare, fiiudit dedaţi acum 
să vedemü unii ministeriü nuoü stricándü 
orí-ce lucrare a proiectati unü ministeriü 
mai vechii, şi urmándü acéstá manoperá 
de destrucțiuni de sépte anni! 

Bórea unei alte diminefe ne făcu să 
reintràmü in portulü de la Vathi. Abia 
adjunserémü, si audirémü uà bubuitură 
de tunuri pe uscatü la care respunse 
briculi cu altă bubuitură. Clopotele se 
uniră cu tunurile și făcură uni tapagiü 
care ne sparse urechiele, 
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DE LA SAMOS LA SMYRNA 

Era in luna lui 1 Iuliü, intr'u& di, la 
5 ore de diminéfá, plecarámü din Samos 
pentru Smyrna, pe unü caicü de postá, 
mică si ugorü. Acestü caicii câta să më 
ducă péné la câsta Asiei mice, in protivă, 
distanță de veri uă sésse ore de navi- 
gațiune. La 5 ore de diminâță egisemü 
din portii; aveamü unŭ pilotü și duoi ma- 
trodi. Unii véntü tare incepü să sufle 
de uá-datá; acestü véntü ne bătea in 
cóstá, şi ne intărdia. Pe la 6 ore ven- 
tulü se schimbă in vijeliá. Pe urma n6- 
strš vedurémü mai multe caice şi vase 
mai mari eşite din porti si luptândă a se 
inturna in porti. Se dede avisü pilotului 
déca trebue să urmeze exemplulü cel- 
lorü alte vase. Ellü respunse cá este 
peste putință, aflându-ne pré depărtaţi 
de portii, şi nu se póte intórce fâră a 
risca de a fi aruncaţi pe veri uă stâncă. 
Vasulii nostru era de unii metru şi 
ceva de largi, si de cinci la şâsse metri 
de lungii. Spre midloculii lui pe margini, 
era destulü de josü, ast-feliü, incátü, ca 
să oprâscă apa de a intra, purta bende 

www.dacoromanica.ro 


42 


de péndá. Aceste bende eraü acum ne- 
trebuincióse, câci valurile treceaü peste 
elle şi intraüin caicü. Veni unü momentii 
càndü pilotulü își perdù capulü; cándü 
anii matrodü incepi să plângă, cándü 
vasulü fácü mice salturi ce semenaü a 
resturnare, cándü in fine ne asceptamü 
pe totü minutulü să visitàmü imperiulü 
iutunecosü allü lui Pluton. Acéstà teróre 
se adause prin tristulü spectacolii ce ne 
dede unii caicü in urma nóstrá, care se 
resturnâ, sub ochii nostri, si dispárü cu 
ómeni cu totii. Pentru ăntâia óráin viţă 
"mi véduiü murindü, şi avniü unŭ simți- 
méntü penibile. Nu perdurémü insă ca- 
pulü. Aruncarémü in mare, mai multe 
obiecte ceingreuiaü caiculü, péné gi pa- 
nerulü meü cu provisiuni de măncare. 
Eramü scáldafi pe totii momentulü de 
apă. Pe lingă tóte acestea eramü toţi 
pătrunşi de ameţâlă, de atâtea scudui- 
ture. Luptarămii ast-feliii cu valurile până 
la 9 ore séra. Atunci numai sciamü unde 
suntemü. Cándü simfirémü caiculü lovin- 
du-se de uă stâncă, dâră d'uá dată sal- 
turile incetară, unii matrodii dise cá ami 
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cădutii pe uá insulă. Apprinde fanarulü; 
eramü lingá uá insulá. 

Nu putü cunnósce ce insulă. 

Plini de apă, nemáncati, obosiţi, tre- 
bue sá desbarcámü $i sá trecemü nóp- 
tea pe unii colți de pétrá, ceea ce amü 
şi făcută. Dupe cinci ore, iucepurémü a 
zări şi a nerecunnósce. Eramü pe insu- 
la degartá ce se află in facii cu oraşulii 
turcii Cuş-adasi, séü Scala-nova, puntü 
oppusü celluí cátre care plecasemü. 

Pirotulü, peofitàndü de linisce, intinse 
pándele si plecarémü la loculü destina- 
țiunii nóstre. Fácurémü trei ore de cale, 
cu lopefile. Asceptámü resărirea s6relui 
d'assupra muntelui, ca să decidă de véntü. 
Sórele se arrétá pe munte. Tabloü mi- 
nunatü, desfătători! Uš mare limpede, li- 
niscitá şi albastră ca azurulü, respirándü 
turbilióne de aburi uşori, transparinţi; 
mare si aburi aurindu-sela, radele sóre- 
lui. născândii. Eramü răpiți de acâstă, 
vedere deliciósá, cândii zăriiii in departe, 
tocmai acolo unde noi mergeamii, uă sprón- 
céná umbrósá desemnându-se pe luciulü 
mârii. Acéstă spróncéná era véntulü ce 
venea, Din grosimea acestei sprüncene, 
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infelleseiü déca a să avemü véntü tare 
séü mal linii. Disseiüi să ne intórcemi la 
Scala-nova; cármaciulü nu vol. Cáte-va 
minute incă, si véntulü adjunse rápede, 
turbatü. Din fericire pândele erai lăsate. 
Uà mică pândă la catarcii mai era intin- 
să. Cârmaciulă, inspátméntatü acum, 
vol să intórcá vasul. Manevra se fă- 
că fâră periculü. Acum trebuia să mer- 
gemü avândii véntulü in spate. Sburamü 
Dece minute fuseră in destulă ca să ne 
ducemi in portulü oraşului Scala-nova. 
Uă dată in portü, aruncarémü ancora. 
Portulü ellá însuși era intáritatü. Ma- 
trodii strigară să vină cine-va de la co- 
răbie cu uá luntre să ne iea. Nime nu 
cuteda să se apropie. Dupe multe rugă- 
ciuni, védurémü unii Malted, inaintándü 
spre noi, cu uă barcă mică in careabia 
avé locü unii omi pe lingă dinsulü. 

Ne luă câte unulü-unulü şi ne depu- 
ne pe mali. 

Aici gásiserámü ună hant unde měn- 
carămii ceva. Cármaciulü ce era totü-d'uà- 
dată si curierulü guvernului de la Sa- 
mos, imi dise cá ellü ve remánea acolo 
péné va sta véntulü; si cá eü agü face 
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bine sà mé duci la Smyrna călare d'a 
dreptulü. Acéstá ideă îmi surise, cáci 
mai face să védü mal multe ruine, intre 
altele ruinele Ephesului. Unii preoti grecii 
pleca la Smyrna călare, găsiii si eŭ unii 
callü, mai găsiiii unulü pentru unii sol- 
dată turcii ce mergea pe josü la Smyr- 
na illü tocmiiü pe séma mea, cu condi- 
fiune, cásoldatulü să se abată dindrumü 
pe unde mé voiü abate si eü. 

Duot ali cállétort, plecaţi pentrn Smyrna 
intélnindu-ne pe drumii: se unirá cu nol, 
şi preferară a face mai bine cu nol o- 
coluri, de câtă, singuri, a se espune a fi 
despoiatí de tălhari. 

Scala-nova, ın timpi! vechi Neapolis, 
este situată in fundulü golfului si adăpostită, 
de insula unde ami cădutii nóptea, Cug- 
adasi; adică insula paserii. Casele se ră- 
dică in amphitheatru si se uităpe mare. 
Grecii sunt agedatf pe partea de susü, 
Turci pe partea de josii; partea cea mai 
pucinü curată este cartierulü Evreilorü. 

Nu departe de Scala- Nova, sunt ruine 
ce se credü a fi acellea alle Cetátei Py- 
gelii à cârei origine se rădică péné la 
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allü Dianei Munychie, dupe cum dice Dios- 
coride Civ. V. 12. Péné la Ephes loculü 
este degertü, muntosü, uscată. Ami in- 
télnitü riulü Caystru, muntele Corissus; 
uü valle sécá si stérpá, şi cáte-va ruine, 
unii apeducü. Aici sunt locurile care in 
antichitate ar fi fostü populate de Ama- 
zóne. Amazona Smyrna si Sisyrba luará 
Ephesul dela Lydieni şi Lelegi, si dederă 
numele lorü orașului. Cultuli Dianei era 
cunnoscutii aici inaintea veniri Amaz6- 
nelorii ;templulii fussese fondatii de Cresus 
şi Ephesus, care dasse numele seŭ cetăţii. 
Ephesulii vechiii purta nume de Smyrna 
și era situatii pe panta muntelui Prion 
lîngă gimnasiü , intr'unü loci numită 
Trahea. Cetatea care o fondase Andro- 
clus era lingă templulü Minervei şi fon- 
tăna Hypelea. (Strabonii). Cândii Lidianii 
veniră aici, &chimbar& incă loculü cetăţii. 
In timpulü Perşilorii, generalii Pers! fă- 
cură, cuartierulii lorü iu Ephes, pe càndü 
Cyr era la Sarda. 

Éphesulü beù atunci din cupa amă- 
răciunii ce trebuia mal tárdiü sá-lü spul- 
bere in vânturi; — din cupa moliciunit 
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şi pe celle invingàtóre, conchis! şi con- 
cheranfi de uá potrivă. Cyr, in Sarda, des- 
veluia unü luxü fárá margini. Grecil, bi- 
ne tracați de Persii concheranţi, se lásaü 
cu fericire a se duce la acâstă viétš de 
moliciune. Uă assemene viță nu lipsi 
a uccide intr'nşii spiritulü resbelicü. A- 
tunci artele frumóse lángedirá, sciinfele 
păliră, nu se mai făcă nimici pentru bi- 
nele publică. Lucrurile nu se indrepta- 
ră aici de cátü cu venirea lui Lysandru. 
Cándü uă naţiune cade in moliciune, in 
corrupţiune, iu nepéssare despre toti ce 
este publicii, este peste putință să se 
indrepteze prin sine insași, afară de uă 
mare revolufiune, séñ de străinii ce vine 
a da altă calelucrurilorü. Lysandru du- 
se armata sa in Ephes. Găsi aici spi- 
ritele pentru Spartiatr; dérá elle fuseseră 
pentru Persi assemene, pentru ori cine 
ar fi veniti la dingii; insă ce nu găsi 
Lysandru fuse spiritulü resbelicü, fuse 
viétfa. Ellü îi dede viéfa. Aruncă uă nuo& 
semânţă de civilisatiune; terimulü nu fu- 
se ingratü; aruncă fundamentele acei má- 
rir ce se vădă multü timpii in urmă si 
care füch admiratiunea némprilort. 
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Uă vale mare se intinde aici. Caystru 
trece preste dinsa. Aici se vede, muntele 
cu numele vechiü de Lepreü, apoi de 
Prion. Celebrulii munte Corissus inchide 
valea despre Sud si merge spre Est pâ- 
né la muntele Messagis. De aici védu- 
rëmü incă desfătătorulii tabloii ce pre- 
sentă marea Samosuluí, cu insulele se- 
ménate pe suprafaciă. Din nemárginita 
ruină a Ephesului se védü incă elestaie- 
le Caistrului numite in antichitate Seli- 
nusiene. Elle dai uni mare veniti la 
templulü Dianei. Murii luf Lysimac sunt 
ruinele celle mai bine păstrate, pe crés- 
ta Carisului, lunge iucă de vre-uă duo 
sute cinci-deci metri. Intre templulü Dia- 
nei si templulü lui Jupiter Olympianuli, a- 
própe de porta Maguesiei, era morméntulü 
lui Androclus. Urcándu-te de la oragü pe 
Corissus, vedi unii edificiii pátratü, şi cu- 
noscutü sub numirea de: inchisórea sån- 
tului Pavel. — Este insă unii turni an- 
ticü. Aici se vede murulü lui Lysimac. 
Acest murü este incălecatii ici gi colo 
de turnuri si poterne, se intinde până 
la gymnasü si la theatru„Unii micii drumii 
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teluf unde sunt murif cu turnurile celle 
minunate prin lucrarea lorü. Elle sunt 
pátrate, cándü in assise regulate cándü 
in pseudisodomon; aŭ porti pătrate cu- 
ronate de arhitrave, celle mai multe sunt 
bine păstrate. Acesti muri inchideaü ce- 
tatea ce Lysimac făcuse Ephesienilorü 
pentru siguranţa lorü, de si ej preferaü 
sá locuéscá valea, unde era templulü 
Dianii. Strabon dice cá Lysimac profitá 
de uá pluóiá râpede ca să astupe șanţu- 
rile, ast-feliü in cátü oragulü din vale 
se védü inundatii fâră veste. 
Monumentele ce există astădi in ceta- 
tea lui Lysimac sunt tóte din epoca ro- 
mană; celle vechie s'aürisipitü. Intrándü 
in oragü despre Aiasaluk, vedi uá mare 
grămadă de ruine in giurulü unui delu- 
gelü séü movil. Sunt tóte constructiuni 
romane de la cellü d'ántéiü și cellü d'alü 
doilea seculü de la Christ. Stadulü, thea- 
tru, băile, Stadulü are sâli intinse. A~ 
rena este innecată de derămăture, Par- 
tea stângă a monumentului era spriji- 
nită pe munte aprópe de loculü undee- 
ra săpată cavéa theatrului. Grădirele e- 
raü asternute cu marmură. Intrarea in 
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stadá unde aü fostii carcerele, se ter- 
mină printr'uă arcadă din care merg! la u& 
scară. Pórta este de bucăţi de marmură. 
Theatru a fostii spre sudde Stadă. Pros- 
celium este derimatü, era construiti in 
blocuri mari de pétrá, fâră varü.Loculü 
spectatorilorü se vede incă in bună sta- 
re ca acella de latheatru din Mylet. Ar- 
chitectura theatrnlui este romană. Lingá 
theatru era unii porticü séü plimbători 
publicii care, dupe Vitruve, trebuia să 
se afle aprópe de tote aceste edificie. 

Era multi timpii de cândii cei vechi 
nu mai permiteaü jocurile in amphithea- 
tru, ci numai in stadă și in theatru. 

Bâile sunt curióse de visitatü. Lua- 
semi să visitâmi ruinele, pe unii călu- 
gherü grecii şi pe soldatul turci. Că- 
lugherulü greci îmi vorbea mereü des- 
pre sántulü Pavel, soldatuli turcii des- 
pre geamia nu sciü cáruf Emir, pe cándü 
eü mé interesamü de ruine mai vechir 
acellea cari, pe lingá vechime, aveaü 
pentru dinsle meritulu art. 

Cándü merserámü de la galeriele thea- 
trului, spre Therme si spre Agora, vé- 
durémü ruinele unui templu de ordinulü 
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corintheanü prostyle si titrastyle, despre 
care vorbescü mai mulți cállétori. Boltile 
salelorü de băi aŭ cádutü; păreții stai 
incă; abia pe aici pe acolo se mai vede 
pe facia lorü urma unorü picture. Gym- 
nasiulü presintă incă uni ce intregüi.—In 
muntele Prion sunt mice cariere fórte 
insemnate. 

De aici s'a scosü marmura trebuin- 
ci6să pentru edificiele din Ephes. Se 
incredinfézá de unif autori cá, pe cándü 
Ephesienii stai la gânduri de unde să 
adducă marmura, pentru construirea tem- 
plului Dianei, unii din eï fuseră de pă- 
rere să o adducă din Thasos, Proconese 
séü Paros; cheltuéla transportului páru 
insá mare. 

Din muntele Prion să o adducš, era 
depărtarea pré mare şi drumulii imprac- 
ticabile. 

Pe cándü Ephesienii se gándeaü ce vorü 
face, unii păstorii ce-şi páscea turma in 
munte aici, védü uă capră in bătaia ei 
cu alta, lovindü cu cornuli stânca ve- 
cină din care sări uă țandără de mar- 
mură albă d'uă rară frumusețe. Păstorulii 
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şi fuse priimitü cu strigâri de bucuriă, a- 
poi recompensatü schimbându-i numele 
de Pixodore in Evangelius. 

Cultulii lui Apolon şi Dianei exista in 
Ionia inaintea venirii aici a lonieni- 
lorü din Grecia. 

Templulü fusse fundatii de Cressus si 
Ephesus. Cellü din urmă dede numele séü 
orașului, locuitü d'uă amestecătură de Ca- 
rieni, de Lelegi si de Amazóne. Sta- 
tua templului era forte antică, unii 
consulü romani Mucianu, a scrisă ună 
iractatü despre dinsa unde dice că era 
de lemnii de viță. Se vorbesce multe incă, 
dérá tóte le spunü pe timpulü fabulelorii, 
prin urmare nu credü cá trebue sá vor- 
bimü multü timpii. Vomü spune numai 
cá piciórele ei nu eraü despărțite unulü 
de altulü, că corpulü forma, unii fétü a- 
coperitii de mulțime de ffe; că braciele 
îi eraü deslipite :de corpü; in stânga si 
drépta statuei eraü duo figure de cerbi 
cum se vedein medaliele antice. Deea era 
acoperită cu vestminte prefióse, si in fa- 
cia ei era uá perdea lungă lăsată pe care 
o rădica in timpulü ceremonielorü. Pre- 
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ofii eraii adduși aici din tote térrile, si 
se numeaii megalobizes. 

Eraü Eunuci. Mai multe preotese, fete 
tinere din familiele celle mai insemnate 
ce se lepádaü de măritată, adjutaü in 
serviciulü divinü pe preoți. Elle se chiă- 
maŭ Jereia, insă dupe ce treceaü prin 
grade maï mice. Cândi se retrügeaü, li 
se da nš pensiune şi se bucuraü de 6re- 
cari privilegie. Ast-felià vorbesce Strabon 
in XIV, 640. Uà inscriptiune, de la fi- 
nele ăntâiului seculü găsită, spune cá la 
acea epocă collegiulii preoteselorii exista 
incă, dupe stingerea preofilorü séü me- 
galobizilorü. Acéstă inscripţiune sună 
ast-feliii : „In onórea Ulpiei Evodia Mun- 
diana, preotésa Artemisei, fiica lui Mun- 
dianu si a Evodier, nepóta lui Straton și 
a lui Dyonisius, familiă din care aü e- 
şitii preotesele şi Cosmeteresele surorii 
Ulpiei. Straton, Cosmeter, a funcţionatii, 
executándü mysteriele si făcândi tóte 
cheltuelele cu adjutorulü rudelori sélle.“ 

Se crede că Cosmetera era preotâsa 
séü Iereia, séü Calo-Iereia (călugherița) 
insărcinată cu  vestmintele si podóbele 
statuci. Totü in descriptiunea Asiei-mice 
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tom. II, 280, găsimii şi inscripțiunea unde 
este vorba de unŭ donatorii, rudă allü 
lui Lucius Phoenias Faustus care a in- 
stituitii uă serbátóre pentru tótá luna 
purtândii numele deer, care aaședatii con- 
cursü in onórea Artemisei, care aadausü 
prefiulü in jocurile publice, care a con- 
sacratii statue in onórea invingátorilorü. 
Sá nu ne mai mirámü de unde vine in- 
stituțiunile clericali cu datinele lori, si 
ceea ce se practică la nof până in qil- 
lele nóstre cu monastirile si călugherii, 
Originea lorii o vedemü aici, 

Templuli care fusse arsii de Erostrate 
in diua nascerii lui Alexandru, nu era 
cellii vechii, din timpii primitivi ai bar- 
bariei. Acellü templu se rădică mai tür- 
diü de Ephesieni şi era cellü mai splen- 
didü monumentü allü lumii civilisate. Án- 
téiulü séü architectü fusse Hersiphron. A- 
cesta fusse cellü care trecü printre mi- 
nunile lumii. Indată ce arse ántéiulü e- 
dificii prin nebunia lui Erostate Ephe- 
sienii se găndiră a rădica unii altulü. A- 
lexandru cellü mare, venindü maï türdiü 
in Ephes, propusse ca elli să se insăr- 
cineze cu construirea nucului templu şi 
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eu a sa cheltuélá, cu condiţiune insă ca 
sá fie ellü declaratü ca fundatorü. Ephe- 
sienii nu voiră şi unulü chiar îi disse: 
„Nu se cuvine unui deü de a construi 
„templuri peutru dei.“ 

Atunci Ephesienii făcură contribuţiuni 
mal splendide de cátü celle ce se facü 
la noi cándü patriaeste in periculü. Tóte 
femeele din tote classile depuseră pe al- 
tarulü patriei tóte bijuteriele şi podóbele 
lorü prefióse, averile lorü in bani și celle 
nemiscátóre, cum şi summele ce le reve- 
niaü din véndarea colónelorü templului 
cellüà vechii. Templulü nuoü fusse con- 
struită in ordiuea ionică. Strabone nu- 
mesce pe architectonulü nuouluí templu 
kirocrate, si Vitruve, Dinocrate, care fundă 
cetatea Alexandriei in Egyptü. Dupe au- 
torii vechi, éttš cum făcură la rádicarea 
templului: De frica cutremurelorü de pă- 
méntü, alleseră pentru templu, unii te- 
renü mocirlosü,agedará fundamentele pe 
unii stratü grosi de cărbuni pisaţi și co- 
Deri cu pei de berbeci. Patru-sute duo- 
deci si cinci picióre era lungulü și duo- 
sute duo-deci picióre era largulü tem- 
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lónele lui : uă-sută duo-deci si sépte co- 
lóne de marmurá, fie-care dáruite de 
câte unii rege, eraü inalte de şâsse-deci 
picióre. Din elle trei-deci și sésse erai 
sculptate in t6tă lungimea lorü fâră o- 
sebire. Lucrarea templului dăini duo-sute 
duo-deci de anni, si se termină de ar- 
chitectonii Peonius din Ephes şi deDi- 
mitrie Hierodule. 

Avemi și nof Românii uni mici, 
dérá frumosi monumentü la Curtea-de- 
Argesü. De cándü s'a rádicatü acestü 
monumenti, care nu s'ar construi astădi cu 
dece nici cinci-spre-dece millióne, nu s'a 
mai pusü uă pâtră nu numai cu inten- 
fiunea a se complecta planulü, dérá nici 
à se repara. 

Tóte catedralele din Europa aü summe 
marí annualí pentru urmarea lucrárilorü 
şi reparare. Cellebrulü Dome din Milan, 
nu este incă terminată, şi se lucrézá in- 
trínsulü pe totii annulă regulată. Mi- 
culü, uniculü, deră frumosulü edificii, ce 
are Romănia la curtea-de-Arges, este 
menitü spre a se ruina. Și ori-ce vorü 
dice ministrii, ori-ce vorü proiecta pentru 
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tile frumóse, cutóte celle-lalteartere a- 
le civilisagiunit, suntin morméntii;si spi- 
ritulii lorii numai locuiesce térra Româ- 
nilorii. Dâră să lăsâmii mormintele Ro- 
mâniei ca să vorbimii de acellea alle Io- 
niei unde, chiar morminte cum sunt as- 
tădi, inspiră mai multă viétš de câtă 
viéfa din nefericita nóstrá patriă! 

Templulü era octostyli si dipterü, a- 
dică avea optii colóne in frunte şiuă por- 
tică induoită laterale, cu unii numără pe- 
reche de colóne. 

Urmándü celle ce dice Pliniü, Diana ar 
fi pusii marea architravă ce corona pórta 
de intrare, pe cándü architectonulü dor- 
mia; şi cândii acesta se desceptă, védü 
pétra așeţată pe loculii ei. Colónele de 
sésse-deci picióre eraü dintr'uă singură 
bucatá. Cteziphoninvelisse aceste colóne 
in cutie de scândure şi de la cariere până 
la templu le rostogolisse. Ast-felii făcă 
şi cu architravele. 

Templulü se rádica pe ună subasseméntü 
de dece trepte. 

Sub elle eraü pivnițe Torte large unde 
s'aü depusă tesaurii dee! şi unde multe 
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pretióse. (Fàrš să le fure menit tem- 
plului). In annulü 75allü erei chrestine, 
Mutianu visitândii Ephesulü,gási porţile 
ca nuoe, de şi aveai patru-sutede anni; 
elle eraii de lemnü de Cyparis; patru 
anni inainte dé a lepune la loculü lori, 
se lasă lemnulü a se usca. Plafonulü si 
harpanta era de lemnü de cedru, scá- 
rele de lemnü de viţă. Praxitele, dupe 
cum dice Strabon, lucrasse celle mai multe 
sculpture din altarü. Totü Strabone dice 
cá peribolulü templului acesta, ca acella 
de la Samos, avea mulţimi de sâle cu ta- 
blourí celle mat preţi6se, intre care uni 
frumosü portretii allii lui Alexandru cellü 
mare făcută de Appelles. Porticii erai 
decoraţi cu sculpture nenumerate si se 
vedeaii insemnate pe pereţi ofrandele 
totorü princilorü din Asia. Templulü a- 
vea, incá din timpulü Amazónelorü, drep- 
tulü de asilü, péné la Augustü care re- 
servá acestü dreptü numaí in templu, 
cáci Mitridate, Marcu Antoniü, illà intin- 
sesseră pe dumétate cetatea. 

Astüdi insă nu se mal vede nici uá 
urmá din acestü templu, si nu se sce 
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sigurü nică loculü pe care a fosti con- 
struit. 

Duoi seculi dupe èra chrestiná, tem- 
plulü de la Ephes era incă centrulă re- 
ligiosii cellá mai câutatii din Asia mică, 

Philostrate, ne spune, 10 viéfa Sophis- 
tilorii, că unii sophistii, Damian, :ácü 
unii porticii de marmură ce duce de la pórta 
Magnesiei la templu, şi uă sală pentru 
banchete ce se daü la templu, Murii el 
eraü imbrăcaţi in lespedi de marmură 
de Phrygia séü de Sinada ce era pe a- 
tunci uá mare raritate. 

Gothii, si Scythil, antici nostri vecini, 
in timpulü lui Galien, fácurá uă inva- 
siune in Ionia gi despoiará templuli. 
Poporulü attribui acéstá nefericire, ideey 
profane ce avü Neron de a transporta 
la Roma tóte averile templului Dianei, din 
Ephisthodome. 

In timpulü cándü cultulü luf Christ in- 
cepü să se intindá in Oriente, templulü 
de la Ephes era réü privitü de toți 
chrestinii, din causá că cea mai mare op- 
positiune intrinsulü ei o găsiseră. Con- 
Stantin dede ordinü ca tóte aceste cui- 
buri de diavolí, cum le numia ellü , să 
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se derime şi să li se iea materialele. 
Erróre nedemná de unü omü atátü de 
mare! Ellü nu avca de cátü a introduce 
in aceste superbe monumente cultulü lul 
Christ si ar fi indestratii biserica cres- 
tiná cu aceste edificie memorabilt. Co- 
lóne, statue, capite, lespedt, vase, si ori- 
ce alte obiecte de prefü, se trămisseră 
la Constantinopole spre a impodobi nuoele 
biserice, cari mai türdiü erai menite să 
se schimbe in geamie musulmane ! Celle 
may multe obiecte sub Justinian, ce se 
transportará lv sánta Sophia, fusserá lu- 
ate din templulü de la Ephes. Celle duo- 
spre-dece colóne de marmură verdi ce 
decoră nefulü sântei Sophie sunt luate 
de la templulü Ephesului. Ce a scăpată 
din mâna destructrice a omului, nu a 
scăpatii mai tárdiü de păragină şi de 
cutremure. 

Acâstă cetate, scăpată din mâna Ro- 
manilorü si Byzantinilorü, cádà sub ju- 
gulü Mahometanilorü in timpulü luf À- 
lexis. Mahometanii copprinseră Ephesuliü. 
loan Duca bátü si fugări pe Tangriperm 
şi pe Marace, generali Mahometani, de 
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Comnen. Theodore Lascaris deven) stš- 
pénü pe Ephes in 1206; dérá Maho- 
metanii se intórserá sub Andronic Pa- 
leologu. Mentesce căstigă tót& Caria. Ti- 
mur, dupe bătaia de la Angora, veni 
cu toți princisorii din Asia mică la Ephese, 
si in timpi d'uă lună nu făcu de câtă 
să despóie cetatea acâsta. Giumeid, cá- 
pitană turcii, se bătă cu fiii lui Asin 
care se agedará la Ephes; invin3e, déră 
mai türdiü fusse invinsü si fugăritii de 
altüfiiüallà lui Asin. Acesta se unl cu 
Mentesce principe allü Cariei gi veni la 
Éphes cu 10 mii soldaţi. Karasupași 
commenda in cetate cu 3000 de Gmeni. 
Cetatea se apără cu bărbățiă; dâră in- 
congiuratori îi punü focü. Karasupagi se 
mai bătă din cetí(uiá, d6ră fâră succesü 
şi se predă lui Mentesce care dede E- 
phesulü luf Amir.Giameid plecá din Smyrna 
cu uă galerá gi dede scire tatáí-seü că 
veni la Mamalus, unde acella era priso- 
nierü.Prisonierii dederă să bea atátü de 
multi gardilorü, in câtă ii imbătară, gi 
coborirá cu funie, apoi scăparăin Smyrna. 

Spre tómná incepurá resbellulü la E- 


phes. Amir, se retrasse in cetate; orasulü 
www.dacoromanica:ro 


62 


se luá si se dede in voia brutale a sol- 
datilorü. Ephes cade dupe acésta in pu- 
terea lui Mahomet I. De atunci Ephesulü 
a remasü la Turci. 

Pe unii dealü in faciă cu Ephesulü,Procop 
pune biserica sântului Ioan. 

Acum neremâne a vorbi de unŭ lucra 
care interessă multii pe Români, si mai 
allessi pe clericii nostri. Vomü vorbi de 
sántulü Pavel ce locui in Ephes, décá 
le a mai remasü gustü a eiti chiar lu- 
crurí ce-i interessară altă-dată. 

Una din feciele istoriei chrestine in in- 
ceputulü ei, intre celle mai interessanti 
este, fâră induoélá, şederea si luptele 
sántuluf Pavel in Ephes, in contra sec- 
tatorilorii cultului Dianei. 

Romanii domniaü in Ephes. Cultulü 
Dianei se celebra incă, si attrágea mul- 
fimea visitatorilorii din tóte pártile, ve- 
nindü, unii pentru specule, alţii pentru 
curiositate, şi cei mai mulţi pentru de- 
votiune câtre deă. Intre alții veniseră, 
nisce Evrei cari aŭ fostă priimitü bo- 
tezulü chiar de la sántulü Ioan bote- 
zàtornlü, practicáóudü uni christianismü 
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de christianismü. Sántulü Pavel veni in 
Ephes. Ellü urmá datinelorü de pro- 
pagandă agedate de Christ, adică, a strînge 
in giuruli séü ómeni de buná-credintá, 
a-l face discepuli, şi dintre cei mai ne- 
invétatf, precum ellü insuși o mărturi. 
Pavel îi boteză mai ántéiü in numele lui 
Christ şi apoi incepü predicele sélle in 
synagoga evreiască. Subiectulü predice- 
lori era: descoperirea unui singurii D-deii 
şi virtuțile ce nuoii chrestini trebuiaii să, 
practice, Evreii şi Greci imerseră la adu- 
nârile sélle, unii incepurá a se converti. 
Acésta dede de vorbá ómenilorü si ad- 
dusse in Ephes uğ mare sensaţiune. Sån- 
tulü Pavel reeşi, prin convertiți, a inálta 
uă biserică in Ephes; apoi in sépte alte 
provincie, sub nume de celle sépte bise- 
pice alle Asiei mice, despre care vor: 
besce ângerulii din Apocalypsi. 
Numă&rulii discipulilor crescü in duoi anni. 
Pavel párü indestratü cu darulü d'a face 
minuni. Populafiunea din Ephes ilü credă. 
Magia era fórte aspru pedepsită la E- 
phes de legi. 

Câtre acestea eraü Evrei fermecători. 
Acesti Evrei își inchipuiră d'a invoca nu- 
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mele lui lisus, spre a goni spiritulü cellii 
réü. In numeruli lori era gépte fii aí lui 
Sceva, Evrei, șefi allü preoţiloră. 

Se arseră tóte cârţile de magie ia 
piéca publică, chiar de câtre Evreii fer- 
mecători, cârți in care eraü multe docu- 
mente pre(ióse, si 'cari costará atunci 
cincí-deci mil bucáti de argintii, ceea ce 
fácü uni mare scomotü in Ephes și 
dede lui Pavel si mai multă autoritate 
in publicü. 

Era aic uni Dimitrie, argintarü ce 
făcea figure mici alle Dianel in argintii. 
Acesta aduná intr'uá di pe lingă ellü pe 
toţi uvrierii de acéstá meseriă, și le disse 
că predicele lui Pavel le adduceaü uă mare 
perdere in căstigulii lorü assupra statue- 
telorii Dianei. Asta se face, urma ellü, 
nu numai in Ephese; déră incăși in alte 
oraşe.“ 

Era uá datină vechiă, ca in timpvlü 
processiunilorü religióse păgâne, a ţine 
in mâne statue şi statuele representândii 
pe dea séü pe deulü ce celebraü; toţi 
păgânii trebuia să le aibe cu el in pro- 
cessiune, unele findü de lemni, altele 
de ferü, altele de argintii séü de auri, 
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Elle se gásescó incă astădi intre anti- 
cuitâți. Aceste statuete le mat purtaü chiar 
la bătăliă soldaţii. 

Străinii ce plecaii din Ephes cumpé- 
raŭ aceste statuete si le luai cu dingii. 
Se mai făcea incă commerciuli cu ez- 
veto anathemata. Acestea se face chiar 
astădi la differiţii cuțit in Indie și in 
buddhismnlü Chinesilorii. In luna Artemi- 
sius se fáceaü serbátorile celle mari alle 
Dianei, lună ce correspunde cu primávéra. 

Cândii vorbescii de faptulü ce se pe- 
trecă la acellii Dimitrie argintaruli, eram 
in timpulü acestorü mari serbători. E- 
raŭ atunci biiciuri mari. Străinii cántaü 
imnuri in onórea deef. Toti accrobaţii, pres- 
tidigitatorif, comedienit, fermecátorii din 
A sia se aflaŭ adunaţi in Ephes. Oragulü 
si stradele eraü coperite de flori. Ma- 
gistraţii numiţi Cosmeteri si neocorf, sub 
presedeufa unui Asiarcü, regulaü cere- 
moniele. Hipodromulü, theatrulü, eraü des- 
chise poporului, lacomü de aceste pe- 
treceri. 

Pavel dicea poporului : „Nu sunt dum- 
nedei, acesti idoli ce v'ajf fácutü voi in- 
şi-v& „pe cândii Dimitrie dicea Incrători- 
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lorü : nu numai industria vóstrá este in 
periculü; dérá şi templulii marei dee Dliana, 
este lovitii cu ridiculă de câtre Pavelşi 
discipnlil lui.“ 

Mulțimea audindü aceste predice in- 
duoite, striga : mareeste dea din Ephes! 
Duot macedoni Caius şi Aristarc, soci de 
călătoriă a! lui Pavel, se duseră lathea- 
tru. Pavel voi să facă si ellii asa; dis- 
cipulii se opuserá. La thétru mulțimea stri- 
ga, şi nu scia pentru-ce. Unii cereaü unii 
lucru, cei-l-alti altă lucru. Atunci unŭ 
Alexandru voi să se justifice inaintea popo- 
rulü adunati in theatru; dérá cándü popo- 
rulu recunnoscü că acesta era Evreii, ince- 
pă să strige in timpi de duo ore: „Mare 
este Diana Éphesienilorü!* Veni grefie- 
rulii oraşului Gramateus, magistrati allü 
templului, voi să impace mulțimea şi vorbi 
in simtulü perturbatorilori. — „Cetăţeni! 
le disseellü; este cine-va care nu scie cá 
orașulii Ephesului se inchină Dianei, a cârei 
icóná este cădută din mâna lui Jupiter? 
Fiindü cá nime nu putemü combate a- 
césta, cată să staţi in pace si să nu 
faceţi nimica necuviinciosü. Omenii ce aţi 
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temători aï cultului deel. Déca Dimitrie 
Si cei ce sunt cu ellü, qü veri uá plân- 
gere a face, tribunalele sunt acolo spre 
a-i asculta; déră catá ca tóte acestea 
să se trecă in linisce. Poporulü se linisci. 
Pavel plecă râpede pentru Macedonia. 

Acésta fusse cellü d'üntéiü simptomü 
de reacțiune contra păgănismului. 

Nóptea dormirémü intr'unü satü la uă 
cafenea, cum se dórme in aceste locuri 
selbatice, pe uă bancă de scândure. In- 
aintea dillei eramü pe cai. 

Cátá schimbare de atunci péné astădi! 
Cellü care cutega, sunt cáfi-va anni, să 
pétrundá prin aceste locuri, nu era nici- 
uă-dată sigurü cà va adjunge la loculi 
destinaţiei lori. Guvernulü totü ce putea 
face era să pună gardă prin munti, de 
şi acesti gardi se uueaü cu tălharii ca 
să despóie séü să uccidă pe cállétori de 
multe ori. Astádí uni drumi de ferrü 
plécá diu Smyrna si pétrunde, ca unü 
geniü allü civilisatiunif, aceste regiuni mi- 
nunate de frumuseţe si spăimăntătâre 
de barbariă. Sacalulü, tigrulü, leopar- 
dulü, la guerulü machiniei drumului de 
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şi se depărtâză in fundulü deșertului, 
incredinfatü că domnirea lui incetézá de 
acum in aceste locuri. 

In cellü d'ántéiü annü cándü convo- 
iuli drumului de ferrü se opri la uá sta- 
fiune, mergéndü spre Smyrna, se arrét- 
tará nisce tülhari. Ei intrebará pe con- 
ductorí unde este cámara cu bant. Acestia, 
fâră a perde sângele rece, le deschiserá 
uă trăssură. Intrară toți, curiosi să védà 
banii. Uşa se inchise dupe el; convoiulü 
plecă cu răpediunea fulgerului. Câte-va 
minute incă gi trenulü adjungea in Smyrna 
adducéndü uă duzină de tálhart. 

Pe tótă callea până la Smyrna se 
védü urmele cetátilorü antice. Munţi, dea- 
lură, vài desfătătâre, riulete limpedi, pă- 
duri, se arréttà ochilorü, si din cándü in 
cândii, dupe inălțimi, se zăresce in de- 
parte, marea, ca uă imagine a cerului 
pe pământii cu mif de frumuseți variate 
Civilisatiunea se vaintórce intr uădi să-şi 
iea lésšnulü séi* celli vechii in aceste 
locuri desfătătâre prin clima lori. Turcii 
ei insiși vorü fi siliți a se suppune in- 
riuririi ideelorü de progresü, séü să lase 


terimulii Ja papulit. civilisati. „Geea ce lun- 


69 


gesce acestă agoniá,séü mal bine acéstá 
transformare, este ignorenta populilorü 
chrestini din Oriente. Concuişi gi concue- 
TAn, sunt de uá potrivá legaţi in lan- 
furile unui fanatismü necugetătorii. Cu 
tóte acestea viţa incepe a se dári pe 
ici pe colo in Oriente, patru câi de ferrü 
sunt deja terminate in Turcia. Noi nu 
avemi nici unuia! 


SMYRNA. 

Herodote dice că Smyrna primară fuse 
fundată de Eoliani si cádü mal in urmă 
in mâna lonienilorii. Strabone care se ba- 
s6ză pe Callinus, dice cá Smyrna vechiá 
s'a fundatü in timpii emigraţiunii Ionie- 
nilorü, şi că la inceputü nu făcă parte 
din confederaţiune, cácí populațiunea ei 
era uă ramură din aceea a Ephesului. 

Ephesienii cari locuiaü ună quartier 
numită Smyrna, goniră de aici pe Lelegi 
şi fundară uă altă cetate cu numele de 
Smyrna; acestia fură goniți de Eolieni 
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Colophonienii si recăpetară cetatea leri, 
Mai tárdiü cădu in puterea Liydienilorü. 
Alyate fiuli lui Sadyate gonidin Asia pe 
Cimerieni şi luă Smyrna. De atunci pa- 
tru-sute de anni Smyrnioţii se respándi- 
ră şi trăiră prin satele vecine. Smyrnioţii 
celebraü serbătorile numite Eleutheriele, 
cu occasiunea liberării cetăţii prin midlo- 
cirea servelorü. Ettă cum. Lydienii in- 
congiuraseră cetatea Smyrnei;cándü era 
so iea, trümiserá să cérá pe nevestele 
Smyrniofilorü, a cárorü reputafiune era 
celebră. Smyrniotif p'aci p'aci să subscrie 
acestü actü, cándü servele lorü se devo- 
tară pentru stăpânele lori, si plecándü 
in loculü lorü, se purtará ast-feliü in ta- 
béra inamicilorü, in câtă se sparse tabë- 
ra Lydienilorü, ba incă cšdurš in mánele 
Smyrniotilorü. Strabone a datü de lucru 
geografilorü moderni cari nu potü să se 
impace despre loculü unde a fostü in ve- 
chime cetatea. Dupe dinsulü, pretindü u- 
nii că ai fosti duo golfuri, din care u- 
nulü s'a astupatü, acella de la Burnaba. 

„Este, dice Strabone, golfulii Smyrnei gi 
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ste vechia Smyrná, la duo-deci stade 
de la ceea ce se vede astădi.“ 

Dérá tóte acestea nu interesá pe citi- 
torii nostri, ast-feliü le lăsâmii să le 
desenrce geografii. Smyrna, alle cârei 
ruine se vëdü astădi pe muntele ce do- 
mină oraşulii cellü nuoü, este fapta re- 
giloră greci. Pausanias dice că a funda- 
to Alexandru dupe ce a avutü unii visit 
inspiratü de Némésis, dormindü pe mun- 
tele Pagus. Alexandru incepü clădirile! 
dérá se terminará de Antigon și de Ly- 
simac. Ami visitatü aceste ruine dupe 
Pagus. Spre nordulü acestui munte se 
fundá vechia Smyrnă, pe munte sl pe 
vale. Meles cură in partea resăritului 
acestui munte. Autorii vechi ne spunü 
că orașuli era magnifici, cu strade li- 
niate, palaturi márefe; cum era creduti 
că Omer născusse aici,i se rüdicase pe 
riulá Meles unŭ templu numiti Homerium. 
In vale eraü templulü Junonei, templulü 
Nemesisel, pe cósta muntelui eraü Acro- 
polis, Stadulü, theatru. 

La concursulü cine va rádica unü templa 
mai müre(ü in onórea lui Tiberiü, ina- 
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In timpií primitivi christianismului se dede 
Smyrnei numele de una din ceile şâpte 
ecclesie alle Asiei, câci cea d'ántéiü lup- 
tase in fav6rea chrestianimului. Astădi 
nu maíremáue nimici din frumuseţile tre- 
cutului. Persit, Macedonenii, Romanii, 
Byzantiuii, Cavalerii, Arabii, Turcii aü 
trecută cu resbóie peste aceste locuri; in- 
sociţi, din timpi in timpü de de ydi 
de sabiă, de cutremure, de incendie. Are 
150 mii locuitori din tâte naţiunile, Turci 
fiindă mai mulți. Më oprescü aici, cáci, 
amü mal vorbitü unde-va de Smyrna. Si 
voiü spune cititorilorü despre alte orase 
din Asia maí puciuü frequentate de cá- 
lători, dérá unde vorü avé mai multe 
lucruri curióse de cititü. 


LYDIA. 

Cáutaiü soci de călătoriă pentru Brusa 
de la Smyrna pe uscată. Gásiiü ună că- 
lugherii grecii care se ducea la unii oraşii 
aprópe de Kintaia. Călătoriele eraü pe 
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atunci intrerupte de frica ce inspira unü 
celebru tálharü numitü Catargiiani. 

Ellü nu uccidea pe nime; pe săraci 
nu despóia; dérá arresta in munţi pe toti 
călătorii de óre care considerafiune, si 
îi forta să scriela caselelorü a trămitte 
summe mari de bani pentru rescump&- 
rarea lorü; la casă contrariii, îi ameninţa 
cu mórtea. Astii marafetü nu-lü cunnoscii 
tălharii din Principatele-Unite. Și tálharit 
chiar aü remasüinderitü la noi! Eüinsá 
care nu aveamü motive ame teme da 
fi opriti si a mé rescumpára, ne avéndü 
nică cine, nici cu ce sà mé rescumpérii, 
nu mé temeamü a străbate aceste deşer- 
turi. Cülugherulü ce venia cu mine, nu 
era mal espusü de câtii mine. 

Drumulü este prin Burnaba satü unde 
Smyrnioti avuţi. aŭ celle mai frumóse, 
casse şi parcuri. Vedi riulü Melés, Her- 
mus; muntele Sypulus, Tmolus; satulü 
Nymphis séü Nympheum, alta dată loci 
de plăcere allá imperatilorü Byzantini. 

Aici se vede incă zidurile unui palatü 
construită de Andronie, cu trei etage. 
Intr'uă stâncă, nu departe de aici, este 
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coperitü in 1839. Ellü representá unii 
omü armati, de profilů, privindü spre 
resáritü, in mâna stângă ţine uà lance, 
in drépta ună arcü; pórtă tunică. Invé- 
fatif din dilele nóstre credü toţi să gá- 
Séscá aici monumentulü de care vorbesce 
Herodot ast-felii : „Se védü in Ionia 
duo figure de Sesostris sculptate in pétrà, 
unulü pe drumulü ce merge de la Ephes 
la Phocea, cellü-altüá pe drumulü de la 
Sarda la Smyrna; fie-care representá unü 
omü de patru cofí...fiindü uă lance in 
mâna dréptá si unii arcü in mâna stângă 
etc." Ast-felii acestă sculptură are uă 
vechime de trei-decí şi patru de seculi 
saütreí-mii patru-sute de anni. 

Pe totii acestü drumü vedurémü nă 
férrá cultivată si avută, vedurémü uni sati 
numitii Cassaba, de unde vin in Smyrna 
. pepeuif galbeni cei renumiţi, tomatele, 
şi alte legume. Trecurémü prin Debrent, 
duo ore de la Cassaba; apoi Ahmedji, pe 
uni locü forte pitorescü. Pe aici incep 
a se vedé lurucii, populatiune nomadă; 
dérá blândă. Dormirémü nóptea in cellü 
din urmă satü sub unüfeliü de umbrarü, 
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Indatá ce te apropii de loculü unde 
a fostü in vechime vestita cetate Sarda, 
capitala luf Cresus, in Lidia, vedi mor- 
minte si ruine risipite. Vechia Sarda era 
surnumită Regina Asiei, din causa mul- 
fimi gi strálucirif edificielorü ey, fâră exem- 
plu. Sciţi ce se mai vede aici astădi? 
Câte-va petre fărămate. 

Inainte de a face descriptiunea aces- 
torü ruine celebre, vomi spune cáte-va 
vorbe despre Lydia, istoria si geografia 
ei. Aici nu may eramü in [onia propriii 
dissá. 

Lydia se intinde dincolo de Ionia. 
Spre est se mărginesce cu Phrygia, spre 
nordü cu Mysia, spre sudü cu Caria despre 
care ami vorbită. Altă-dată se chiăma 
şi Meonia, 

Celebruli munte Tmolus trece prin a- 
céstă térrá. 

Muntele Messogis face incă parte din 
Lydia. Ea estestropitá de riulü Hermus 
ce primesce in sinu-í pe Hylus séü Phry- 
gius. In tmpt vechi, ună drumü mare 
trecea prin tótá Lydia de la estü spre 
vestü, mergéndü de.la mare până la 
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raŭ case mari regali și locuri de repaosü 
pentru căllători, unde eraü ospătaţi gratis. 
Acéstá datiná de a ospăta gratis pe căl- 
lători există incă până astádi in mai 
multe pirt alle Asiei. Păwmântulă Ly- 
diel era şi este forte fertile, mai allessü 
váile Meandrului, figele séü smokinele, sta- 
fidele séŭ strugurii uscați, bumbaculi, untü 
de-lemnulü şi susamulü Lydiei sunt re- 
numite pe tóte pârţile lumii. 

Lydienii nu eraü Greci, nu eraü nici 
asiatici de origine. Eraü originari din 
Europa. Phrygienit si Lydienii erai, la 
inceputü, mai civilisatí de cátü Grecii, cari 
imprumutară la populii orientelui ger- 
menele civilisaţiunii. Lydienii inv&țară pe 
Greci acelle melodie populare cari fuseră 
originea sublimii poesii lyrice a Grecie: 
mai tárdiü. Din Lydia se dusse in Grecia 
modulü melodiosi allü musicei. Incă din 
timpulü Heraclidilori, se simți inriuri- 
rea civilisagiunif lydiene: assupra Greci- 
lori. Celle mai minunate pyrostrii şi cra- 
tere de aură si de bronzü egiaü din a- 
telierele Lydiei si se transportaü in celle 
mai mari templuri. alle lumii, pe cándü 
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Grecii nu fabricaii incă de câtă obiecte 
grosolane de bronzii. 

Herodot ne spune că Lydienii aveaü 
legi cari semănai cu acellea alle Gre- 
cilorü. 

Herodot vorbesce multü gi detaliatü 
despre istoria Lydienilorü cu occasiunea 
resbellelorü persane. In timpulü ántéiü 
allu dinastiei Heraclidiloră, sub coborî- 
torii lui Ninus si -Belus, Lydia era a- 
liată a marei impératii. Lydienii, ca să 
se assigure contra Asirienilorü, incepurü 
de atunci să adducă in serviciulü lorü pe 
Greci cari seimmulfiaü pe cósta Asiei mire. 

Cariniii se făcuseră puternici la curtea, 
lui Caudaule; Gyges carianü commanda 
armata lydianá. 

Herodot ne spune cá Candaule avea 
uă femeă jună si frumósá a nume Ny- 
sida, de alle cáreí .rumusetí era inamo- 
rată sociulü ef. Acest, spunea lui Gy- 
ges maï in tote dillele că nici uă femei 
in lume nu are mai frumóse forme de 
cátü regina, si stáruia de Gyges sá-io 
arrétte in tótá nuditatea, el. Gyges re- 
fusa dicéndü cá nu se cuvine unui servü 
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ruiesce. Infine Gyges se decide à urma 
voinței regelui, Intr'uá nópte regele con- 
duce pe Gyges in camera de culcare a 
reginei si îlli ascunde, pecándü frumósa 
regină, îşi scosese celle din urmă vestminte 
şi voia să se arunce in patii. Intâmplarea 
vol ca ea să dáréscá pe Gyges. Cu tóte 
acestea se culcă, fárá a dice nimica. A 
duoa-di, ea chiamă pe Gyges si îl dice 
să allégá intre duolucruri, ori să se de- 
cidă a muri, séü să se decidă, uccidéndü 
pe regele, bărbatulii ei, să o iea pe dinsa 
de sociă. Gyges se hotărî pentru cea din 
urmă. Candaule fusse assasinatü. Gyges 
iea de sociá pe Nysida si devine rege. 
Acâstă fabulă a lui Herodot, nu nfască 
insă, adevărata situatiune a lucrurilorü pe 
atunci. Carienii erai in fruntea armatei; 
Gyges era carian; el tindeaü a cotropi 
pe Lydieni, si ori-care ar fi fostii causa 
morții lui Candaule, unii complotü intinsü 
a trebuitii să fi existatü intre toți Cari- 
enii contra regelui, 

Cu Gyges puterea Lydienilorii crescă 
şi se intinse péné la cósta mării occu- 
pată pe atunci de GW Lydienii se de- 
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Carieni, se aliară contra Grecilori ionieni. 
Ionienil se găndiaii;a se alia cu Athene. Res- 
belulü incepe. Gyges atacă ántéiü Smyrna 
şi este respinsü ; attacá Colophan si ce- 
tatea cade in puterea lui. Ardys, urmá- 
torulü lui Gyges (670) luá Priena, dupe uà 
resistentá eroică. Ionia era să cadă cu 
totulü sub Lydient, déca Cimerienii, po- 
puli nomadi de la marea Caspiană nu . 
arii fi appárutü pe malurile mârii Negre 
suppuse Lydienilorü. 

Dupe Cimerient venirá altii populü nu- 
mitü Treri. Acestia aü venitü péné in 
Magnesia lingă Smyrna. 

Eraü barbari si crudi. Cimerienif lu- 
ară Sarda; dérá, neputéudü lua si ceta- 
tea fortificată, lăssară si oragulü cásti- 
gatü si plecará. Poetulü Callinus ce trăia 
in Ephes compuse imni ininunaţi să des- 
cepte curagiulü Ionienilorü contra barba- 
rilorü Seythi. Orientali numiaü Sakai 
seminția scythă din munţii (Koh) din 
Crimea, alle cáreí horde eraü cunnoscute 
sub numele de Aoh-S$a-Ka?, Scythií din 
munte din care mai târdiii moscoviţii 
aü făcutii Cosacii. Aceste năvăliri tácurá 
să inceteze resbelulü intre Lydient gi Greci. 
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Cimerienii şedură duoi-spre-dece anni 
in aceste térre. Alyate părintele lui Cre- 
sus, rege allü Indiei, reeși a goni pe Ci- 
merieni in annulii 606, ant. ch. Sadyate 
hin allà lui Ardys se urcă pe tronü in 621. 
Alyate, fiiuli lui Sadyate, se urcă pe tronü 
dupé duol-spre-dece anni. 

Alyate, dupe ce goni pe Cimerieni, re- 
incepu resbellulü cu lonienii, lua Smyrna 
şi Myletulü. Apparifiunea Mydilorü din- 
colo de riulü Halys, făcu să inceteze 
resbellulü Lydienilorü cu Ionienii. Cyaxa- 
re, fiulii lui Phaorte, aliatü cu regele 
Babylonuluí Nabonasarü, sub pretestulü 
unorü refugit Scythi declară resbellü lui 
Alyate. Lydia ce se intindea de la Mysia 
până la Taurus avea popoli resbelnici să 
opună inamicului, Resbellulü incepă si țină 
cinci anni și se termină printr'unü ac- 
cidente. In timpuli unei mari bătălie, unii 
eclipsü de sóre schimbă diua in nópte. 
Mydii, spăimântaţi de acâsta, incetará de 
a combate, si inchiăiară pacea. 

Alyate dede pe fie-sa, Arienis, in cás- 
sătoriă lut Cyaxare. Alyate avusese duo 
femee, una cariană, alta ionianá. Cu 
cariana fácü pe Cresus, care devenisse 
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guvernorü in Mysia; pe acesta Alyate 
illü hotări a-i fi mostenitorü la tronü. Cu 
ioniana avussese altă nip, Pantaleon, pe 
care Cresus illü uccise. De aici se pre: 
lungi uñ urá terribile in familia regale 
eare fšcü nenorocirile Grecilorü din Asia 
micá. 

Dupe mórtea lui Alyate, regatulü Lydiet 
era in tótá mărirea şi puterea lui, si a 
cârui avufiá intrecea tóte Statele celle 
mari de atunci. Poporulü îi rădică unii 
morménti la care contribui cu summe matr 
tote curtesanele timpului. Vomü vorbi 
mai tărdii despre acestă morméntü ce 
există incă la Sarda. 

Dupe ce Cresus uccisse pe frate-séü 
Pantaleon, trămise la tóte centrurile re- 
ligióse din Asia daruri de mare preto. 
Cetâţile grece vădaseră cu ingrijire pe 
Cresus pe tronul Lydiel, și nu se in- 
şelară, cáci nu trecă multü şi Cresus 
attacâ, Ephesulu. Pandarus puse oragulü 
sub protectiunea templului, legándü cu 
uà funia lungă templulü de partea ora- 
sului. Cu tóte acestea Cresus luâ ora- 
sulü, dérá se mulțumi a cere unii tributü 
mare $i se intórse acasă. T6te oraşele 
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ioniene cádurá in puterea lui Cresus, 
Guvernulü lui fusse insă blândă. Ellü 
chiamă la curtea sa pe toți cei mai mari 
artisti ai Greciei. Domnia lui Cresus fuse 
periodulii cellü mai strălucită allü Lydiey, 
Musele grece sorbiaü din făntâna asia- 
tică nuoe inspirațiuni. Statulă adjunse 
intrná stare de bogăţiă immensă. Com- 
merciulü séü misca tóte porturile lumii. 
Cresus cugetă acum sà concuidă alte 
térri mai depărtate, precum Chipru $i 
Capadocia ce era atunci sub suzeranita- 
tea Pergilorü. Oracolii consultați. in faciă 
cu darurile pretióse ce le dede Cresus, 
diseră că resvellulă ce proiectézá va avé 
resultatü fericiti. Cresus voi să attace 
Persia gi luâ de pretestü scăparea radel 
sélle Astyage ţinută in robiă de Cyr. 
Cresus se aliă cu Babylonenii, cu Amasis 
rege allë Egyptului. Cyr căuta de multi 
timpü să sdrobâscă pe Greci cu gándulü 
ca să propuge ideele religióse alle Pergi- 
lorü. Persii atunci recunnosceaü numa! 
unii dei uuicü gi nevédutü. Sacrificaü 
lui Jupiter pe vârfurile inalte alle mun- 
țilorù; fâră să rădice nici templuri, nică 
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nafiunilorü de la vestă, spărgeaă idolii 
unde îi găsiai. 

Cresus merse contra Pergilorü cu ar- 
mata lydianá gi adjutórele de la Grecii 
din Asia micá, cátre Capadocia. Cyr trá- 
misse emisari in lonia ca să dicá Gre- 
ciloră a se revolta contra lui Cresus. Io- 
nienii refusará de a se asseména aces- 
tori dorinţe. Bătălia se dede lingă Pte- 
rium. Bogaz-Keiü ; fuse săngerândă, dérá 
fâră resultatü. 

Celle duo pârți se retraseră. Cressus 
se intórse in Sarda, licențiâ trupele şi 
ceră adjutorü aliatilorü sei pentru vii- 
tórea bátálià. Dâră Cyr profită de eró- 
rea ce făcă Cressus cu licenfiarea armatei, 
şi serăpedi câtre Sarda dupe Cressus, 
care nu avù timpului nică să-și stringă 
trupele risipite. 

Resistá insă cu celle ce putù să gá- 
séscá sub máná, selovi cu Cyr pe lunca 
luí Hermus, nu departe de Thynibrea. 
Póte cá Cressus ar fi bátutü marea ar- 
mată a lui Cyr, fâră stratagema de care 
vomă vorbi. Harpagus, generali medi, 
sciindü cátü vederea si mirosul cămilei 
speria pe ca, puse in primulă róndü allă 
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armatei persane uă turmă de càmile incá- 
lecate din cavaleri. Caii de cavaleria ly- 
diană ce era cea mai mare parte a ar- 
matei, la vederea cămilelorii, se spăriară, 
şi luară de fugă in tóte pârţile. Armata 
lydiană, de si se apérá vitezesce, fuse si- 
lită a se retrage in Sarda. 

Porat incongiură cetatea, o bată in 
timpi de patru-spre-dece dille, apoi o 
ieaü cu assaltü. Crâssus cade rob in må- 
nele Persilorü. Ionienif si Eolienil tră- 
miseră lui Cyr deputaţi a-i recunnósce cu 
acelle condițiuni cu care îi recunnoscuse 
Cressus. Cyr refusă. Grecii se armară să-şi 
apere libertáfile. Ast-feliü cádü acestă 
mare imperiü allü Lydiei, printr'uá sin- 
gură bátálià. Ast-feliă vorü cádé şi se 
vorü risipi tóte Statele guvernate de 
ómeni carínu vorü fi la innălțimea mis- 
siunii lorii si formate de popóre care nu 
se vorü infellege intre dinsele. 

Lydienii si Grecii din celle mat bune 
familii fusseră siliția se espatria in Eu- 
ropa; in divisiunea imperiului persani fă- 
cută de Dariü, Lydia şi Mysia fáceaü parte 
din Satrapla a duoa. Sarda se allesse ca 
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cellü mare, apoi Antiochus. Dupe bătălia 
de la Magnesia, ea se annexá cu rega- 
tulü Pergamel, apoi deveni provinciá ro- 
mană gi byzantină. 

Musulmanii o luară in urmă, mal ån- 
teii Arapii, apoi Cavalerii și Turcii. 

Deră să ne inturnâmi la ruinele Sardit. 

Dupe Strabone, Sarda ar fi maï vechiă 
de cátü Troada, si inaintea fondárit Sar- 
del, ar fi fosti, pe acellaşi locü, uă altă 
cetate numită Hydea. Pliniii crede că Hy- 
dea, era forteretfea Sardeï. Alţi autori 
dicü multe despre acésta; dâră nu nein- 
teresă multi. 

Fortereţea occupă unii dâlă remasă din 
Tmolus. Ea a fostă zidită de regele My- 
les. Câte-va bucâţi din ziduri aŭ remasü 
incă in picióre. Riulü Pactole curră prin 
loculü unde fuse oragulü, pe lingă theatru. 
Cybela era dea indigenă a Lydiei. Ea avea 
in Sarda unŭ templu care arse când Ionie- 
nif luară cetatea. Se vede aică ruinele tem- 
plului Cybelei si se crede cá acestü tem- 
plu fusse reclădită sub Alexandru. Tem- 
plulü era construitii de marmură albă; e- 
dificiulă este pusi de la Est spre Vest; 
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spre Pactole. Se vede până astădi duo 
col6ne in picióre. Pe terreni se védü mul- 
time de bucâţi de colone, de capite, de 
architrave. Colónele sunt cam ingropate in 
páméntü. Capitele sunt de ordinulü Ionic ; 
dérá lucrate cu uă arte si uà delicateţe 
cari attragü mirarea călătorilorii. em- 
plulü a fosti octo-stylü şi dipterü, cu 
optü colóne in frunte, şi trei-deci și duo 
pe celle duo pár(f alle lui. Mai departe 
se vede theatrulü; a remasü numai forma 
caveii cu zidurile fundamentului cară 
sunt de pétrá lată. Acestă theatrn, dupe 
maï mulți autori, ar fi conținut până la 
dece mii spectatori. Se vede assemene ru- 
ina Stadei, apoi ruina unui palatü intre 
theatru si templu, şi uă inulţime de alte 
ruine. Pe Pactole este uă biserică mare, 
ruinată, din timpului Byzantiniloriă; acéstá 
biserică interesa pe călugherulii ce era cu 
noi mai multă de câtii locaşele idolilorü. Vi- 
sitarămii assemene si geamia. Acésta fusese 
in vechime 6ră uă biserică, unde vëdu: 
rémü câte va colóne vechie. 

Àmü visitatü cimitirulü. Aici se vedn 
mulţime de tumulus de diferite mărimi: 
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unii délü, morméntulü lui Alyate părintele 
luf Cressus. Éttă ce dice Herodote despre 
acestü morméntü: ,Se vedein Lydia unü 
monumentü care nu este mal pre josü de 
acelea alle Egyptenilorü si Babylonenilorü , 
morméntulü lui Alyate : fundamentulii este 
formatii de unii subas&mihtü rădicati si 
surmontatü de unii coltü de pământii grà- 
máditü. Este fapta artisaniloră, lucrăto- 
vilorii şi a curtesanilorii.“ Lucru curiosü 
cum in acei timpi femeele publice sacrifi- 
caii totü pentru rádicarea de monumente. 
Una din pyramidele Egyptului este rádi- 
cată cu cheltuéla unei curtesane. 

La 40 de stade de orasü este laculü 
Gyges, dice Strabone; lacii de care vorbesce 
Homer si care sa mai numită Coloe. A- 
própe de lacă se vede templulü Dianei 
eoloenne. In giurulü lacului sunt mormintele 
regilorá. Despre Sarda este morméntulü 
luy Alyate... Laculü a fostii săpată de ó- 
ment ca să primâscă apele cândi sunt 
innecăciuni. Astădise vede aici nisce ru- 
ine de pâtră ingropate de pământii şi de 
mărăcini. Pe acestă Tacü se vede cocio- 
curi mari, pe care cei vechi le numea 
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insule miscátóre, si le da si numele pro- 
priit de iusule Calamine, 

Câţi va Romani sí-aü scápatü viéta in 
timpulü resbellului cu Mithridate, ascun- 
dându-se in aceste cociocuri. Varon vor- 
besce de insulele Lydiei, insulele Nymphe- 
lorii, care insule se punea a dšntui la 
sunetulü fluerelorü intorcéndu-se impre- 
giurü. 

Cálugheruluf incepü a i se uri cu a- 
tâtea ruine, pe care cálughérulü le numea 
idoli. Aşi fi doriti să védü Philadelphia, 
Trales, séü Aiden-guzel-issar. Dérà elle 
se aflaü oppuse cu itinerarulü nostru. La 
Aiden-guzel issar, este astădi uà calle de 
ferrü ce vine dela Smyrna. Dérá câte alte 
multe cetâţi antice, ruine demne a fi visi- 
tate, nu se aflaü iu Asia mică ? trebuia multü 
timpii si mulți bant ca să vedemü cea 
mal mare parte a acestorü ruine. Putemü 
merge la Brusa prin duo cát: prin Uchiak 
si Kiutaia, séü pe cóstele márif, pe unde 
avemü a vedé celebra Troada. Deciseiü pe 
selbaticii soci de căllătoriă să urmeze iti- 
nerarulii celli din urmă. 

Să vorbimi insă pucinü de Aiden, unde 
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şi mal ăntâii de Philadelphia. Acésta din 
urmă este ageédatá spre orientulü Lydiei, a- 
própe de Tmolus. Sefondá de Atale Phi- 
ladelphe. rege allü Pergatniet, care îi dede 
numele luf. Strabone ne spune cá acésta 
cetate a fostii in vechime suppusă la 
mari cutremure de páméntü. Ea se fundá 
130 de anni innainte de èra chrestină; e- 
xistă si astădi cu acellagí nume. Este 
aşedată pe mai multe deluri. Aici veni 
sântulă Ioan in inceputul christianismului. 
Cetatea primisse dreptuli a face parte 
din celle şepte biscrice alle Asiei, diu 
causa blăndeţei ce arr&ttă chrestinilorü. 
Astădi casele sunt de lemni și de pă- 
méntü celle mai multe. Populaţiunea este 
insă fórte avută din causa rodirii cel 
mari a pământului. Are la dece mil lo- 
cuitori, din care duo mii de religiunea 
chrestiná. Turcii o numesce Ala-cheher. 

Trales, astădi Aidin guzel-hisar fusse 
unulii din orașele celle mai infloritóre alle 
Lydiei. In vechime oragulü occupa pi- 
ciórele muntelui Messogis. Se crede cá 
ar fi fondat'o Argienii şi Tralii uni po: 
porii thrac. Ea se mai numea Evanthea 
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Eudon stropea zidurile ef. Avea locuitori 
forte avuti. 

Se védü urmele unui theatru, unui stadi. 
Orasulü de astádi Aidin-guzel-Hisar nu 
ocupă tocmai loculü celluí antică : rîu- 
letulá Eudon trece prin midloculă lur. 
Aidin este oragulü cellü mai insemnatiü 
din provincia acésta in comwmerciii, popu- 
latiurea din Aidin se urcă la optü-decl 
mil sufflete, si duo-spre-dece mii case, 
din care vatru sute sunt alle chrestini- 
lorü. Spre sudulü oraguluf se vede lunca 
Mâandrului; riulü ce curră priu. midlocü 
face hotarulü intre Lydia si Caria. 

Noi plecarémü din Sarda. Trecurămii 
nóptea la Marmara, intr'unü hanü unde 
cállétorii sunt ospătați gratisü. Eramü 
incántatü de varietatae costumelorü- ce 
se găsescii in aceste locuri. Pretutin- 
deni intélniamü Zeibeci, cé nu sémén& 
cu cei-alți locuitori. Zeibeci! aü unii tur- 
banii forte naltü pe capü. Salvari albi 
de pàndš séü de aba ce cobórá numal 
péné la genuche si mai pucinü` josiü 
incă. Salvarii nu sunt largi, ci strinși. 
Uni briü fórte largă cu pistóle, iataga- 
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Ei domina mai allesü in satele din mun- 
fif Tmolus si Messogis. Se pretindé cá 
Zeibecii nu sunt turcomani, ci uă ramură 
din vechii Thraci, séü Tralieni, cari in 
timpii antici serveau in tóte pârţile cu 
armele in mână pentru soldă. Astădi supt 
de professiune despoietori de caravane. 
Ef nu practică atâtii de bine ca Turcii 
islamismulii. Tahir-Pacha voi, este cátg 
va timpü, să schimbe costumulü Zeibe_ 
cilorii care insufla frică. Ei se revoltară , 
dâră Pacha de la Aidin, trămise assupra' 
lorü ostirea regulată si măcelări pe mulți 
din eï, in urma cârei invingerl, se suppu: 
seră. Trecurémü séra in acestü bani cu 
nisce dervişi căllători cari făceaii totii fe- 
liuli de propheţie. 

Unii buni pilafü şi ună cadaifü ne ser- 
viră de cină. 

A duoa di la patru ore de diminâță 
eramü pe drumü. Trecurëmü prin Ak isar, 
care in vechime se numea Thyatira. Sa- 
leucus Nicanor ar fi fondatü acéstá ceta- 
te. Pliniü dice tă se numea altá-datá Pe- 
lopia. Acâstă cetate, dupe ce Antiochus 
fusse invinsi, se un] cu Pergama. In tim- 
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pulii Romanilorü, era aici uuü senatü gi 
popolulă Thyatirit. 

Antonin Caracala rădicâ aică edificiuri 
mari, si cái de communieatiune. Se védü 
incă mal multe ruine pe ici pe colo in 
midloculü oraşului. 

Thyatira trecea in numérulü cellorü 
Sépte biserice chrestine alle Asiei. In se- 
colulü allü sésse-spre-decelea, Andronic 
fugi din Pergama, gonitü de Turci, si sc 
retrasse aici. Ák-isar are veri uă dece 
mii suflete. 

Pe totü acestă drumü se védü munți 
şi vài lunge gi roditóre; riulete, grádine 
cu fructe pe lingă sate, holde indestu- 
látóre. La satulü Bakir, unde nasce ríulü 
Caic, se gásescü ruine, fárámáture de mar- 
ură. Se crede că aici a fostă Nacrasa. 
La satulü Sama se vëdü incă nisce ruine 
byzantine. 


PERGAMA. 
Pausanias vorbesce de originea Perga- 
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se insurá cu Andromaca; avu cu ea tret 
fit. Pyrhus murindü, acesti tret fii se 
separară. Pergamus, insocitü de maică-sa 
veni in Asia mică, merse in Theutrania 
unde domnea Arius; uccise pe acesti rege 
şi îl luâ tronulit. Apoi dede oraşului nu- 
mele lut. Totü Pausanias dice că se vedé 
aic morméntulü luf Pergam şi allü mu- 
iná-se Andromacha, precum si mormén- 
tulü Eugeii muma lui Thiliphe. Astăgi 
aceste morminte se védü si se recunnoscü 
la intrarea in orasulü Pergama. Sunt ca 
nisce delușele coperite de érbá. Unulü 
se chiamă Maltepi. M'amü urcatü pe din- 
sele. Dérá cine scie déca elle aü fostii 
mormintele acestorü personage din fabulà. 

Pergama avea in vechime uă forterete 
fépáná. Lysimac puse aici tesaurii sei 
estimaţi 9000 talenti sai 140,000,000 
let. Philutere din Tium fuse insürcinatü 
cu garda acestorü bani. Acesta era fiiulü 
unei dănțuitâre şi curtesană n^mitá Boa, 
Intrá sub protecţiunea lui Docime. in 
armata lui Antigon, de aci trecu totii 
cu Docime la Lysimac. 

Philetere plăcu lui Lysimae care illü 
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Acesta, teméndn-se de intrigele Arso- 
noef femea lui Lysimac, pe cándü acesti 
din urmă muri iu resboiü, se proclamă 
singurii rege, promiténdü a impărţi te- 
saurii luj Lysimac. Ellü domni, și dupe 
mórte lăssă tronulü nepotului séü Eumen. 
Acesti Eumen bătă pe Antiochus, pe cám- 
pulii Sardel, şi remasse tare in tronulü sëü. 
Dupe diusulü veni la trouü Atale L vérü 
allá lui Eumeu. Cándà Gaulii séü Galaţii 
séŭ Francesij cari emigrará in Asia mică, 
venirá assupra luf Atale, si tóte popórele 
Asiei Se inspăimântară la singurulü lorü 
nume, Atale le eg! inainte cu curagiü, 
armata sa tremura de spaimá. Atale in- 
trebuintá uá stratagemá : scrie pe palmă 
d'a'udératele, vorba : Nika (biruintá) si 
lipindü palma de ficatulü unei victime ce 
o sacrifica atunci, arréttá soldaţilorii fi- 
catulii victimei pe care se vădi scrisü 
fârte lămurită vorba biruinfá ce ellü o 
avussese scrissá pe palmă. Soldaţii, cre- 
dură cá deii sunt cu dingit, luară cu- 
ragiü; bštšlia se dede gi Gaulii furá bi- 
ruiți. Atale se mai méssurá cu regele 
Syriel in care fusse biruitorü. Theos si 
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Cymea, și Phocea. Regelé Pergamiet se 
alià cu republica Byzanţiei, cu  Rodienit. 
Philipp allii Macedoniei trămise uni corpi 
de armată contra Pergamiei, nu rees) nì- 
mici. Atale aruncă áutéiele fundamente 
alle celebrei bibliotece din Pergama. Eu- 
men II, fiiulă acestuia se aliá cu Romanii 
şi mări incă Statele salle. Acesti Eu- 
men II, addusse iu Pergama civilisaţiunea, 
sciinţele, frumósele arte, si i dede uá pros- 
peritate mare. Biblioteca luf Eumen era 
de duo-sute mii tomuri. Perderea ei e- 
ste simțită de tótá lumea civilisată. Eu- 
men II fácü fabrice de pel preparate a 
se pute scri pe dînsele si care de atunci 
aü péstratü numele orașului unde acâstă 
nuoă industriă s'a născocitii, Pergamenae 
chartae. Péné atunci se intrebuinţasse in 
lume: papyrus din Egyptü.care era scumpă 
şi se fabrica cu mare greutate. Lucru 
curiosi ! chiar astădi pelarii din Pergama 
se deosebescii prin artea cu care prepară 
ei peile. 

Fâră acesti tabaci, ce îi vedi aşedaţi 
pe riulü Selinu, lumea nu ar avé astădi 
ideele ce s'aü păstratii pe pergamene. 

Diu acâstă dinastiă, doinniră incă 
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Atale II, Atale IIT. In timpulü lorú rega- 
tulü Pergamel căpătă si mal mare in- 
fluentá. Atale II luá Phrygia și Pamphilia, 
zidi cetatea Atalia si Philadelphia. Spre 
bătrâneţe, neingriji cu totulü trebele pu- 
blice, lássándu-le tóte assupra lul Philo- 
poemen ministru favoritii si partita aces- 
tuia; dérá muri inveninatü de nepotu-séii. 
Lumea se sáturasse de dinsulü, care nu 
maï făcea nici bine nici réü, care nu 
mai era trebuitorü. Nu este mai mare 
uefericire pentru uă naţiune de cátü a- 
ceea de a fi guvernată de unii rege care 
nu are personalitatea sa. Acella nu póte 
să aibe amici, câtă nu póte nimici. Toţi 
sunt indiferenți pentru elli, prin urmare 
toți sunt coutra lui, şi indatá ce uă par- 
tità Sar rădica assupră-i, nu găsesce 
nici uğ pedicá. Acéstă indiferenţă in care 
cădù regele, prepară unii viitorii neferice 
pentru Pergama. Atale III, o dusse râiă. 
Domnia lui fusse unii şirii de crudimi si 
nebunie; apoi trecă viéta retrassü şi tul- 
buratü de mustrarea cugetuluf. 

Ellü lasá Statele sélle mostenire Ro- 
manilorü. In acellü timpü regatulü Per- 
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se intindea până lamuntele Taurus—(Ca- 
ramania). Aristonie, fiii naturale allñ A- 
talilorü. rădicâ arme şi capetă neatérna- 
rea tronului. Resbellulă contra Romani- 
lorii ţină trei anni. Publius Crassus con- 
sulii care intră in bătaiă cellü ânteii, fusse 
uccisü la Leucae. 

Perpena, care illü inlocul, invinse pe 
Aristonie; dérá muri si ellü. Aristonie, 
robi, fusse dussü la Roma unde illü o- 
mori. Uni procousule vine si se agódá 
in Pergama, in numele poporului romanii. 
Sub Romani se rădicară aici mulţimi de 
templuri intre cari era gi templulü lui 
Esculape. Cultuli lui Esculape se addu- 
sesse in Asia de Arhias. La acesti tem- 
plu veneaii pitimaşi din totă Grecia si 
tótă Asia,spre vindecarea relelorü lori. Ma- 
ladii se culcaü nóptea sub porticii tem- 
plului unde visai ce felii de medicină 
aü să iea ca să le trecă. La intrare se 
vedea unii tripedă cu trei mari statue de 
aură: a lui Esculape, alui Coronis, şi a 
lui Telesphore. Templulü era afară din 
Oraşii, aprope detheatru, dupe Aristide. 

Prusias rege allü Bithyniei, despóie a- 
cestü templu de celle ma: prefióse obiecte. 
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La pólele acestui templu, in timpulü lut 
Mithridate, se mácelárirá multime de Ro- 
many. 

In acestă templu Caius Fimbria, pro- 
console, părăsită de ostirile sélle fugindii 
de Sylla, intrâ aici siis! pătrunse cu sabia 
peptuli. Claude Galien institui la Per- 
gama uă scólá de medicină. In timpii chris- 
tianismului, Pergama luptâ pentru trium- 
phulü acestei nuoe religiuni. Se asedá mal 
in urmă aici uăepiscopiă. In 1306 Seld- 
jukidif veniră pe aici. Emirulü de la Ka- 
rasi se face stăpână pe provinciă, şi-i dă 
nume de Karasi-ili. Orkan, sultanulă Tur- 
riloră, incongiură pe Karasi in Pergama. 

Pergama se iea şi Karasi seuccide. So- 
liman, iubea litterele si arțile, cum si fru- 
mósele ruine ce găsi in Pergama. Dupe 
mórtea lui Soliman, monumentele Perga- 
mei fuseră suppuse déráináturei de câtre 
următorii 5061. 

In timpulü regilorii greci, dupe Stra- 
bone, duo drumuri pavate duceaü la Pro- 
pylée si la templulü Minervei Poliade ce 
se rădica măreţi assupra zidurilorü ce- 
tâții pe délü. Urcându-te spre Acropole 
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ziduri sunt despoiate de podóbe. Aceste 
ziduri erai in vechime incongiurate de 
portică cu colóne de ordinea grâcă. Dru- 
mulü este pavatü cu lespedi mari. 
Vedt incă la capătulă acestui drumü 
pórta unui castelü din secululü de mid- 
locii. Zidurile lui sunt făcute cu co- 
lóne de diferite messure, tóte de mar. 
mură. Castelulü lui Lysimac era in vérfulü 
cellüà mai superiore. Se vede incă ziduri 
rupte din elli. Templulü celli mare se ră- 
dica pe uă pică frumósá, şi domnia mă- 
reții valea riului Caic. Colónele templu- 
lui erai corinthiane şi de marmură albă. 
Pe malulü stángüallü Selinului se vede 
si astădi ruinele unui mare palatü by- 
zantinü. Faciada alungă multii strada; este 
pliná de ferestre si decoratá de pilastri de 
marmură. Unü porticü era lipită de dên- 
sulii. Colónele luf se védü cădute pe stra- 
dà.Pe ici pe colo multe din podóbele 
faciadei palatului sunt incă pe la loculü 
lor. Podurile din orasü sunt minunate. 
Elle sunt veri-uă cinci, făcute incă de 
la Romani. Se vede aici si ună tunelü 
minunată asupra riului. Nu departe de 
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tinsii : ziduri mari de cărămidă cu base 
de marmură, impestrițate cu bucâţi de 
colóne de marmură. Unii credü că aici a 
fostii biserica sântului Ioan; alţii că a fostii 
uă biserică romană in partea vestului a 
orașului actuale. Ami fostă să vedemü 
unii loci ce se chiamă gun-ghel-mes (lu- 
mină nu vine) din causă că acolo sunt 
nisce galerie supământe. Acolo este am- 
phitheatru Pergamei. 

Este pusü pe unii rovinii adüncü in care 
se aude murmuràndü unŭ riuletü. Cándü 
voiaü, opreaü apa, şi apa se aduna in- 
tr'unü largii lighianü unde se forma unii 
lacü mure pe d'inaintea privitorilorü. A- 
cestü amphitheatru pare să fie fücutü in 
timpulü Romanilorii. Axulü celli mare 
allá arenei are 51 de metri de lungiine, 
şi axulü celli micii 37 metri. Monumen- 
tulü a tiebuitü să fie circularü. Grădine 
multe a cătati să fie impregiurulü amphi- 
theatrului. Construcţiunile porticului sunt 
gróse. Se vedü mai multe galerie care mai 
tóte dai asupra prăpastiei. Eraü in giurulü 
edificiului patru-deci de arcade. Grecii din 
Asia mică nu iubeaü amphitheatrulii. In 
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phitheatre de câti la Pergama si Cyzica, 
Athena nu vol nici-uă-dată să rádice 
assemení edificie. Grecii iubeaü thea- 
trele; Romanii iubeaü amphitheatrele. Gre- 
cH in Asia malalesü aveaü Stade. Sta- 
dele eraü uă carieră séü ună spaciü in 
care se exercitaii la joculü alergăturei.Când 
era timpi reü acellü exerciţii se făcea 
sub unii edificii, și acestă edificiü făcea 
parte din gymnasii. Sub Romani, cir- 
culii in locul stadului, şi pentru formă 
şi pentru datine. Amphitheatrulü din con- 
ira, era destinatii la bătaia gladiato- 
rilorü, a hiarelorii selbatice. In Ita-' 
lia se védü incă mulțime de amphi- 
theatre, la Roma, la Alba, Otricoh, 
Pozzoles, Capua, Verona, Poestum, Syra- 
cussa, Agrigente, Catana. Pe celle mai mul- 
te le amü vădută si sunt in stare fórte 
bună. Loculü reservatü in midloculü a- 
cestorü edificie servea pentru luptă si 
se chiáma Arena, din causa nisipulut sub- 
tire. Era angrădită de giurüimpregiurü cu 
unii zidü largă, de 12 — 15 picióre. Era 
unii róndü de bance rădicate spre ziduri, 
numitü podium; veneaü apoi alte rón- 
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si eraü curmate prin alee circulare nu- 
mite praecinctiones. Scáre practicate pe 
ici pe colo intre aceste etagiuri se chiá- 
maŭ scalae, si loculii intre elle: cune, 
colţuri. In giurulü arenei sé aflaü bolți 
nnde şedeaii ascunși gladiatorii séü in 
care ţineau hiarele selbatice ce trebuiaü 
să éssă la bütaid,séü unde se stavilea apa 
care trebuia să s uibs arena intr'unü 
lacü pentru iunotátori, si exerciții nautice, 
lupte. Uà pórtá numitá Libitinensis servea 
ca să rádice pe acolo pe gladiatori, ră- 
uiţi s6ă morţi. Amphitheatrulü era desco- 
perită. Cándü era sórele pré iute séü 
cándü pluoa, intindeaü assupra privitori- 
lorü corturi large de pândă albă si cáte- 
uu-dată de alte stofe de mătase si de 
purpurá cusute cu aurü. Fie-care condi- 
fiune de ómenľ avea partea el să sédá a- 
colo, hotărită dinainte: cuneus. Și desig- 
natores eraü insărcinaţi să arrétte fie că- 
ruia loculü lui. Logen impératului era a- 
própe de aceea a ambasadorilorü in rón- 
dulü d'ántéiá numitü: podium. Veneaii 
senatori, dupe ei cavalerii, apoi popo- 
luli care şedea pe bance de pâtră. Sunt 
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la Pergama, nu s'a datü de cátü lupte 
intre animal amphibie, crocodili, hipo- 
potami, pe cari innotătorii se duceai să-l a- 
tace in apă. Câte-uă-dată chiar trupe 
de nymphe jucándü cu conca, espuneaü 
aică toti feliuli de tablouri nautice. 

Va rádicatü din Pergama, de la uà 
bait unü vasü de marmară fórte mare si 
s'a dati guvernului Franciei care l’a de- 
pusi la Louvre. 

Sa criticati cu amărăciune de mai 
mulți căllători că Francia și Engliterra 
despóie Orientele de aceste rare antiqui- 
tâți. Péné la uni punctü óre-care, acesti 
orientalisti ai dreptate; dâră cândi cu 
getă cineva cá tóte aceste lucruri pre- 
tióse prin arte, prin timpii. lăssate aici, nu 
aŭ altii viitorii de cátü acella de a le vedé séü 
ferámate sii intrebuintate in ziduri la clă- 
dire» grajdurilorü, orí-ce blamü trebuia 
să inceteze. Europa adunándü aceste férá- 
măture alle civilisagiunii trecute, dove- 
desce că scie să le appre(uéscá. Ferice 
națiunea unde guvernulii ei sacrifică ar- 
filorü și sciinţelori atâtea milline ca 
să stringá in cabinetele lori acelle fé- 
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loculü acestori populi orientali ce nu 
scie ale appreţui! Aceste populatiunf grece 
si de alte vite, incuscrite si intrunite cu 
timpulü intruă civilisagiune demnă de tótá 
gloria, nu mat sunt! 

Dér& cellă pucinü, elle aŭ lăssatii urma 
de măriri, de lumină, neperitóre; mórtei 
sunt încă vine stinse, luminele lori 
stráluceseü neincetatü şi vorü  stráluci 
pe câtă vafi uà lume; elle faci, prin 
puterea lorü magicá, sá palpite incà i- 
nima grecului la amórea patriei, la vocea 
viteziei, ori-câtii de schimbati ar fi ellü 
astüdí. Dérá nof, ce vomü lăssa dupe nor 7 
Nefericită Romăniă!.. Cerului afácutü 
totă pentru tine, si omulü nimica! lu- 
mina este proscrisă in Romănia pres- 
crisă sistematică deguvernü si de gene- 
ra(iunile de astüdi! 

Imi făcusemi planulü a visita càmpiele 
Troadei unde se unn acea lungă bătă iš 
care cántá Omer. Itinerarulü nostru era 
prin Kidoniasi Adramytti, 

Sociy de cállétoriá iucepurá să mur- 
mure coutra prelungirii călătoriei; îmi 
trebuia elocinţa lui Cicerone ca să-i con- 
viugii, şi din nenorocire, nică limba turcă, 
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nici limba grâcă, no le cunnosceami asa 
de bine in câtă să! induplecii prin pu- 
tere de argumente. Cu tóte acestea ai 
se imblăndiră si deciserémü să visitàmü 
câmpiele Troadei. 

Acum eram aprópe de mare, acestii 
elementi pe careillü revede cineva totü- 
d'a-una mai multi de cátü cu plăcere. 
Acum vedémü cu fericire insulele Archi- 
pelului unde trăiescii incă atâtea adduceri 
aminte, Lesbos, Tenedos. Lesbos fuse pa- 
tria poetei Saphi si poetului Alceü. A- 
colo Cornelia asceptă şi intólni pe so- 
ciulii séü, dupe ce acesta perdù impe- 
riulii lumii si illü căstiga Cesar. Adjun- 
serémü intr'unü satü ce se chiamă Tzen- 
derli. Aici a trebuitü să fie in vechime 
Pitana. Fácurémü acesti drumü iu mai 
multe óre pe malulă Caicului. Nu văduiii 
nie uğ urmă insemnatá de la acestü ve- 
chiü oragü. 

Mai departe este satulü Kidonia, cele- 
bru prinsufferintele selle in timpulü in- 
Burecţiunii grecesci. Kidonienii fuseră cei 
d'ántéiü cari rădicară armele contra Turci- 
lorü; dâră constrinși de puteri numeróse 
in satulü lorü, ei periră pénéla cellü din 
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urmă, si satulü fusse préda focului. Pe 
ruinele acestui sati, a renăscutii altulü, 
unii sati de pescari. 

Adramytte astăgi, Adramytti-um altă- 
dată, este acum ună mică oragü, nu de- 
parte de mare, de la 7000 la 8000 lo- 
cuitori Greci si Turci. Este aşedatii pe 
uă luncă. Acestă oraşi n'a păstrată din 
vechime de cátü nnmeleséü. Pliniii spune 
că Adramyttium ar fi mai vechii de cátü 
Troada; că la inceputü se numea Pedas- 
sus şi că numele de Adramyttium il veui 
de la Adramys, frate lui Cresus, careillü 
impodobi cu monumente frumóse. Acestă 
orasü primi in sinu-Y uă coloniá din A- 
thena și se aliâ cu celle-alte oraşe dupe 
Propontisa. Persif, superat! pe Adramyoti 
pentru simpatlele lori puse in Athenieni, 
veniră aici şi măcelăriră pe toti locui- 
torii acestui oragü prin Arsaciii, loco- 
tenente allü lui Tissapherne. Adramyttium 
se aliasse cu Mithridate, si locotenentele 
séü Diodore-assasinátotüsenatulüdin Adra- 
mylilorü si se lasă apoi să moră de fó- 
me, de frica Romanilori. In fundulii gol- 
fului Adramyttium era cetatea Astyra cu 
unii templu allii Dianel,intr'uă pădure sacră. 
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Aici, in momentulü ce voiami a incă- 
leca, ca să urmâmi cállétoria spre cám- 
piele Troadei, intélnirémü uă companiă 
de Englesi, mai multe familie, bărbaţi şi 
femee, copii si servi, călâri toţi, unit pe 
cal, alţii pe măgari, urmaţi de unü dra- 
gomanii grecii, de servi turci cu cai pe 
care se transportaii corturi mice, paturi 
de ferrii, și alte obiecte și provisiuni de 
gură, negregitü. EY debarcaserá prin gol- 
fulii Adramyttium siseduceaü spre cám- 
piele Troadei. Dragomanulü grecü spuse 
Englesilorü cá noi mergemii totii la punc- 
tulü la care eï plecaseră. Schimbaii cáte-va 
vorbe cu dinșii şi plecarémü. Toţi, băr- 
baţi, femee, copii, aveaü in mână cáte uá 
carte de voiagiüin Asia mică. Ei mer- 
geaü mal ántéiü să visiteze ruinele de la 
Assos. Merserémü impreună. 

Urcarea pe munte se fácü cu destulă 
grentate. Acestă munte este posomoritü ; 
pucină vegetaţiune are asupra-i. Ellü se 
formézš de mai multe feluri de lavă, vir- 
fulü lui este coronatü de ruine. Aceste 
ruine sunt incă din epoca eroică. Urca- 
rëmü printre bolovani de pétrá derămaţi 
din inimi ne urearbmü pe picióre. 
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Assos a fostü fondatü de locuitorif din 
Methymne. Priimi uă coloniá eoliană. 
Strabone spune uă istoriá curi6să, despre 
Eunuculü Hermias. Acesta era in casa 
unui banchierü. in Athena urmă lecfi- 
unile luf Aristote si Platon. Intorsü in 
patria lui, se uni cu stápénu-séü care 
luase prin arme cetatea Assos şi Atar- 
nea, si illü mosteni. Atunci chiămă la 
Assos, pe Aristote şi Xenocrate, dede lui 
Aristote in căsătoriă pe uă nepâtă a lui. 
Memnon illü attrasse la dinsulü acasă si 
illü trámise la regele Persiei care dede 
ordinii de-lü uccise. Ast-feliü Assos perdù 
coróna sa, si urmă să aibe aceeaşi sórte 
ca tóte celle-alte oraşe. Assos a datn 
nascere, la mai mulți 6meni străluciți iu 
littere. 

Aici veni sántulü Pavel si Luca cari 
propagaü la Troada., Se vedeaici chiar 
urmele unei biserice. Satulü turcescü dupe 
vechiulü orasü se chiamă Beiram-Kei. 

Tóte zidurile cetăţii ce sunt incă in 
picióre sunt clădite de blocuri mari de 
pâtră, fâră cimentü, ca cetăţuia de la 
Samos. Amü védutü mulțime de sarco- 
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ziduri. Se vede mai multe porţi mari cu 
turnuri, unele in picióre,altele derămate. 
Acropolis este in vérfulü unei stânce care 
domină preste oragü. In midloculi lui a 
fostii unii templu de ordinulü doricü. A- 
cesti templu a fostii exastylü cu trei- 
spre-dece colóne de uá parte. Architravele 
si bas-reliefele găsite aici, se află acum 
la Louvre in Paris. Multe incă se află 
jăcendii pe lingă templu. Afară din Acro- 
polis se vădii ruinele unui theatru ; aprope 
de acesti theatru, se vede unii altii tem- 
plu ruinatü, precum si mai multe alte 
edificie. 

Lăssândi la uă parte tóte aceste ru- 
ine, destulü de interessanti, si idea ce 
tulbură pe orí-care amatori de antiqui- 
tâţi cá n'are de cátü să ricăie pümén- 
tulü ca să găsâscă obiecte de arte de 
mare prefü, mărturescii cà uà vedere mai 
măr€ță incă nu avusesemü in viéfa mea, 
ca aceea cé se presenta ochilorü din vir- 
fulü acestui munte. Ori-care ar fi espre- 
siunile ce agü intrebuinţa, arii fi ne in- 
destulátóre : marea, munţii selbatici, in- 
sulele in depărtare; cerulü, inšltimea 
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si frumóse in midloculü ruinelorü antice, 
tóte acestea formaü unii tabloii desfătă- 
toră si ciudati ce seména văduti intr- 
uni visü. Ne odihnirămi pe muchea mun- 
telui avéndü sub ochi nemárginita intin- 
dere, cândii unii englesü, acella ce părea 
sefulü espediţiunii, intrândă cu mine in 
vorbă, mé intrebâ, de unde sunt? 

— Din Valachia, respunseiü, sigură cá 
este destulü a dice acâstă vorbă, ca totii 
să fie dissü. 

— Ce lucru este acella, Valachia 7 mai 
intrebá ellii. 

— Romănia. 

— Sunt trei óre de aci până la Ro- 
mănia ? mai intrebă elli; aveţi acolo ruine? 

— Sunt patru dille cu vasulii cu va- 
porii péné la Romănia, îi respunseiü eii. 

— Ce felii 7 este aşa departe? nu sun- 
tetí Greci? — Sunteţi póte Armeni? Bul- 
gari? Munte-Negrini? . . Serbi? . . 

— Nimicü din tóte acestea. Suntemü 
unii poporü de veri-uă patru-spre-dece 
millióne, de viță latină thracă, locuimü 
malurile Dunării de la Thissa până la 
Marea-Négrá. 


— Mí aducii aminte disse elli; amü au- 
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diü la Liverpool la bursš, vorbindu-se 
de Romănia, că face grâii buni. Eră bine, 
urmă ellü, că toti produne ceva. 
Englesulü era ironicii, dupe cum vě- 
duin (n urmă. Ellü ura pe Turci, dérá 
dispretuia populi crestini suppuși Tur- 
ciel, ne credându-i demni de uă sórte 
mai bună de cátü aceea care o aveaü. 
Ca să domine concherao(if osmaniii până 
astádi, dicea ell mai tàrdiü, preste atâtea 
nafionalitáti chrestine, trebue ca conche- 
ranții să aibe incă mari virtuți si con- 
chigit mark viciuri. Este uă rătăcită cre- 
dintá, urma ellă, că puterile europene, 
in interessuli nu sciù cârui ecuilibru 
imaginarü, păstrâză pe Turci, Turcii sunt 
păstraţi chiar de populif cari se suppuni 
loră. Dintre toți populit chrestinf din 
Turcia, Grecii sunt singurii incă cari aŭ 
inceputü să rogéscá de a purta jugul, 
şi cu tóte acestea rușinea lorü de a fi 
sclaví incá nu a devenitü atátü de tare 
in câtă să admită sacrificiulü atotü ce are. 
Turcii facii acesti sacrificii insă, si 
nu ici si colo, din dumătate de secolü in 
dumétate de secolü; deră illü faci preste 
totü loculü, in tóte dillele : peste totü lo- 
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culă, in tóte dillele mori cu armele in 
mână. Ce vomü dice de celle-alte nafio- 
nalità(f chrestine? 

Elle facă puterea Turcilorü. Nu vécun- 
nóscü ca națiune; dérš mé prindă cá vol 
Valachi séŭ Români uriţi pe Greci, pe Bul- 
gari, pe Serbi, mai multü de cátü pe Turci. 
Grecii, Bulgarii, Serbii trebue să vă u- 
réscá pe voi mai multă de câti pe Turci. 
Este uă lege ne strămutată de a fi piz- 
magü maf multă pe acella ce este ega- 
lulù tă de cátü pe acella ce este stápé- 
nulă tâii. Acestü simtiméntü a servitù totü- 
d'a-una pe concheranfí. Cestiunea Orien- 
telur spéndurá assupra Imi ca sabia 
lui Damocles. Europa se uită la popórele 
Turciei să védá ce die, ce fac. 

Totulă este in mâna lori. Amü au- 
ditü ce dicü Grecii, Slavii, Arabii. Nu 
vorü pe Turci; dérà fie-care din aceste 
vite cată să le ia loculü. Nu se va ter- 
mina ast-feliü nici uă-dată cestiunea o- 
rientelui. Osmanliii nu aŭ mai multă dreptü 
in Turcia de cátü chrestinii, nici chres- 
tini mai multă dreptü de câtă Osman- 
lif. In Asia séü in Europa scestiOsmau- 
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HY aü d'uă-potrivă acellâşi drepturi cu 
chrestiniï. 

Turcă şi chrestinii, acolo unde se află, 
este le casa sa, in patria sa. Ceea ce 
trebue să cérá chrestinii nu este tro- 
nulü Cesarilorü din Byzanfa. ci egalita- 
tea drepturilorü civili si olitice. Uš con- 
stitufiune, u cameră compusă, de musul- 
mani si de chrestini, chiar avépndü pe tro- 
nulü Constantinopolei familia domnitâre 
astădi. 

Ast-feliii vorbia Englesulü. 

Dérá să lásámü pe acestü omü de Stati 
din virfulà muntelui Assossi să vorbimii 
de Troada. 


CAMPIELE TROADEI 

Pe cartele vechie Troada se găsesce in 
Mysia. 

Mysia in antichitate, spre sudü se in- 
tindea până inriulü Caic, copprindéndü 
Elastida si Teuthrania, spre esti până 
la Rhyndacus, spre vestü până la riulü 
Aezepus. In lărgime se intindea de la 
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mare până in pólele Olympului. Mysienii, 
eraü de origine Thraci. Eí trecurá in 
Asia, şi dupe uă lungă şedere aici, con- 
federându-se cu Tencrienii, se inturnară 
in Thracia, suppuseră pe Thraci, inainte 
de resbelulü Troadei. Se credea chiar, in 
antichitate, că eï erai toti dintr'uá fa- 
miliă cu Moesienii de la Dunăre cari lo- 
cuiaii ferrele numite astădi Dobrogea, 
Bulgaria şi Serbia. 

Cititorii cari cunnoscü celebra epopeá 
a lui Omerü își voră adduce aminte tóte 
numele locurilorii, cetáfiorü, ómenilorü 
despre cari voimü a vorbi. Lunca Troadeă 
unde se fácü marea bătăliă descrisă de 
părintele poesiei, se compunea de těrrê- 
mulü dintre capulü Sigeü séü Ianiceri, 
si promontoriulü Lectos séü cap-Baba. 
Intre aceste duo capuri era unii vadü unde 
desbarcará Grecii la venirea lorü pe tër- 
mii Helespontelui. Acolo aveai tabăra. Pe 
uă inălțime ocolită de stânce, spre sud- 
est de la capulü Sigeii, se rădica ceta- 
tea Troada. Pe aici erai grădinele lui 
Priam şi sorgintele Seamandrului. Per- 
gama era uni d6li in midloculi cetâţii: 
Valea Thymbra unde eraü tăbăriți aliații 
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Troyenilorii pe cándü Ector ţinea con- 
siliulü pe morméntulü lui Ilus, era si- 
tuatá intre riulefe și cetatea. Délulü nu- 
mită Calicoloneü se intindea in faciă cu 
cetatea pe malulü Simoisului ; valea in 
care intra tóte aceste lucruri incepea a 
se rădica de la malulü mârii péné la por- 
tile cetâţii. Pe facia ei trecea riuletulü 
Seamandru și Simois ; elle imbrácigaü va- 
lea in tâtă lungimea ei şi €şi impreunaü 
apele la capétulü el. 

Acâstă valle astădi nu mai presentă nici 
uă urmă. Resturi stinse de ruine apparü pe 
„ci pe colo; căllătorii cari aŭ scrisă despre 
aceste ruine, gásescü in fie-care urmă 
ceea, ce ea a fostii in antichitate, şi-ţi pre- 
sentá prin puterea imaginaţiunii pe vechia 
cetate a Troyenilorü, şi pe tóte persónele 
de care vorbesce Omer. 

Strabone elln însuşi se induoesce a spune 
precisü loculü occupatü altă-dată de ce- 
tatea Troada. Inaintea sa, locuitorif a- 
cestorü locuri arréttaü cállétorilorü mor- 
minteleeroilorü morti in resbellulü Troadei, 
a lui Achille, a lui Patrocle, a lui Ajax, 
a lui Ector şi altele multe. 


Noi nu credemü nimicii din pretenfiu- 
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nile archeologilorü moderniassupra aces- 
torü vestige; insá ceea ce este positivü, 
este cá aci se crede cá a fostü Troada 
şi că locurile ce se védü astădi sunt ast- 
felii precum le descrie Omer, in toti 
ce este natură. 

Să revenimü la istoria Mysienilorii. 

Opiniunea nóstrá este că Dacit nu sunt 
tocmai ceea ce se chiămaii Geţii. Geţii pe 
cari dupe Herodote, îi găsi Dariü pe ma- 
lulù drepti allü Dunării, in partea des- 
pre Dunăre si marea-Négrá; Geţii, de 
allü cárorü portü si limbá vorbesce O- 
vid, de $i locuiaü uă parte din Thra- 
cia, dérá chiar dupe Herodote nu sunt 
classatí printre populafiunile thrace, pro- 
priü disse. Ei ai trebuitü să vină in Moe- 
sia dinSchytia. Ovid îl gásesce lingă Sar- 
mat; aŭ barbe mart, pérü lungi, cojóce, 
nádragi persani; vorbescü unii felii de 
limbá persaná. In ,Tristele sélle^ se es- 
primă ast-feliü :, Cu tóte cá populafiunea 
(oraşului ce locuia) este uă ammestecătură 
de Greci (coloni) şi de Get, viţa ne in- 
vinsă a cellorü din urmă estecea domi- 
nantá,... Cojóce, nădragi largi, nu-i potü 
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accopere facia lorii grozavă. Limba lorü (a 
colonilorii) abia mai péstrézávestige din 
limba grécá şi incă sunt desfigurate prin 
pronunţiațiunea getică, .. . Limbagiulü lorü 
barbarii este cu totulü străinii limbei la- 
tine, si din care elementulü grecii se sterge 
dominată de elementulü geticü...* 

Din t6te acestea vedemü că Geţii 
sunt descriși de Ovid, care trăi prin- 
tre el, ca ună poporü multi mai barbari 
de cátü Geţii lui Herodote. Atátü de bar- 
bară și inspăimântătoră in cátü nu potü 
se ne dea pe Daci ast-feliü cum ne lasă 
aï cunnósce notițiunile ce s'aü pututü 
avé despre dingii cu occasiunea resbellu: 
lui lui Trajan. Dacii aü trecutü pe ma- 
lulă stângă allă Dunării, in partea mun- 
filorü, inainte de a trece Geţii propriü 
dist in partea Muldovei orientale gi a 
Bassarabiei, se accordá a dice cei mai 
mulți autori vechi. Noi credemü că Da- 
cil, trecuți din Thracia, in munţii Car- 
patilori de peste Dunăre, aü fostă 
unii popori multă maj pucinü barbari 
de cátü Gefit, şi 6ttă ce voimü să 
espunemi aci. Credemü că Dacii e- 
rai Thraci asiatici, surnumifi Mysieni, 
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Bithynieri, Phrygieni;, pe cándü Getif e- 
raŭ uă semințiă sarmată, a cárorü ori- 
gine, părea să fie mai propriă Schytiei 
decátü Thraciet. Herodote se esprimă ast- 
felii despre Thraci : „Națiunea Thraci- 
lorü este cea mať mare din lume dupe 
Indieni déca ar fi guvernată printr'unü 
singurü, séü déca ar avé uá singurá cu- 
getare : ar fi neinvinsá şi cea maï puter- 
nică; dérà acâstă unire lipsesce, şi nu 
se va realisa nicl-ui-datá. Thracif aŭ 
differite numirl; fie-care dupe provincia 
sa; ei observă toţi, in ori-ce lucru, mai 
acellést datine, afară de Ger? si de 1rausü 
Amŭ vorbită despre datinele Geţilorii car 
se credă nemuritori“. 

Din aceste rânduri vedemü că Geti 
aveaü alte datine de câtii cei-alți Thraci, 
si nu vedemü nici-de-cum că eut de 
cari vorbesce Ovid eraü totü aceia de 
cari vorbesce Herod ote: cárora le dă pe 
unii Zamolxis de deü séü prophetü si 
cari credeaü in nemurirea sufletului. Nu 
credemü cá Dacii să fi fosti nici Getil 
lui Herodote, nici Geţii lui Ovid. Cre- 
demü că Dacii erai uá viță din Thracii 
asiatici, de origine pelasgă. Credemü că 


www.dacoromanica.ro 


119 


numele de Daci le vine din limba medá 
ce insemna munteni (dagh). Credemü cá 
acesti Thraci asiatici aŭ trecută Dunărea, 
in urma luf Alexandru si in urma emi- 
grațiunii Iasigilori spre Carpaţi. 

Dupe Herodote, Thracif trecurá uă dată 
in Asia mică, in Mysia si Bitynia; dérá 
maï tárdiü se mturnarš la loculü lorü cu 
datinele si numele Mysienilorü*. 

De la dinşii se dede numele de Moesia 
párti dupe malulü dreptü alln Dunării. 

Strabone dice cá Mysienii aveai aceeusí 
origine cu Thracii, şi chiar Bosphorulü 
Thraciei dintre Byzanta si Halcedonia se 
numea bithynianü, các! Mysienii locuiaü 
si Bythinia, chiar dupe disele lui Omer. 
Toţi scriitorii antică pretindă că Mysie- 
nil din Asia mică eraü din aceeaşi fa- 
miliă cu cei de la Dunăre. Acum să 
vedemü pe ce ne mai intemeiàmü in a- 
césta. 

Herodote ne dš uă listă de contir- 
gentele datü de Asia mica infanteriei ar- 
matei persane. Din tóte aceste popóre 
vedemü numai pe Mysieni, numiţi si Bi- 
thynieni, séü Thraci din Asia, allá cå- 
rorü costumü differá cu totulü de acella 
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allü cellorü-alte națiuni si se apropie 
de costumulü Dacilorü dupe cum ni se 
presentă pe colóna luf Trajan, si dupe 
cum se vede până astădi in munţii nostri. 
Thracii din Asia, disi Mysieni si Bithy- 
nienf, purtaii pe capü căciulă de blană 
de vulpe, apoi uă tunică (cămâ6şă) assu- 
pra cáreia aruncaü unii vestméntü cu- 
sutü cu multe colori si numită  zéira 
(zeghe?); la picióre purtaü incălțăminte 
de pelle de cerbü (opinci?) uă ostiá in må- 
Dă, şi sabiá scurtă, cum și uá pavédá de 
apărare. 

Forma căciulei nu este descrisă; dâră 
avemă cunnoscintá de forma căciulei phry- 
giene, care trebue să fie torii aceea, si 
care nu este alta de câtă căciula tur- 
günéscá, atâti de cunnoscutá la noi chiar 
astădi. Se observă că in aceeaşi listă de 
contingente se află differite popóre atâti 
civilisate câtii şi barbare, și nici unulu 
afară de Mysienii thacă, nu avea acestu 
costumü. Ast-felü Paflagoni=nii purtaü pe 
capă unii coifü de ferrü. Matienienii, Py- 
gienii, Mariundyenii, Capadocienii purtaü 
vestmântulă și armele cu Paphlagonienii. 
Armeni maï totii aceea. Lydienil cari e- 
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raü vecini cu Mysienii chiar ei difereaü 
in costumü de Mysienii thraci. Pisidie- 
nii purtaü coifuri de aramă cu urechi și 
córne de boii din acellaşi metalü. Caba- 
lienif, Cilienii, Mylienii purtaü assemene 
coifuri. Printre populii barbari de la nord- 
est, numără pe Moski, Tibarenient, Ma- 
croni, Mosineci séü Mósiteni 1) cari pur- 
taü coifuri de lemnü. 

S'a dissü că limba Dacilorü era slavă. 
că Românii de astüdi sunt fructulü îm- 
perechiării colonilorü Roman! cu Dacii 
cari erai Slavi. 

Dâca Dacii vorbeaü uă limbă slavă, 
déca Dacii sai incuscritü cu colonii 
Romani, şi aü produssii pe Românii de 
astădi, Romanii in timpuli lui Aurelian 
ari fi vorbită ună dialectii slavii. Dérá 
ni se va dice că lunba ce vorbimü as- 


(1). Acestia eraŭ populi din Caucaz ce locniaii malu- 
rile Phusuiui intre Murea-Négrá şi Mares-C aspica. Nu- 
mele de mosineci séù mostem se mai gásesce dérá la 
alte popóre din Pcslagi. Nu este de mirare cu numele 
de mogi, mozicii, mostenire, mosineni, mosteni, să nu 
aibe vá rudeniă din timpii vechi prin rudeniá cu po- 
pulii antici. li gásimü in Caucaz cum $i in Grecia. Va- 
lakga, vorbă sanscrită desemna pe ómenü albi in ge- 
nere, in părțile Asiei intre care se descemnaii chiar My- 
sienii thraci. Cine scie déca nu vine de aici chiar 
vorba de Vlașca, Valakia prin Thracii Mysieni? 
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tădi este amestecată cu vorbe slave? 
Aceste vorbe slave nu sunt mostenire 
de la Daci şi 6tă cum o vomü dovedi: 
Este uuü faptü incontestabile că, sub 
Aurelian, uá mare parte din colonii Ro- 
mani aü fostă transportați in Dacia au- 
reliană. Acei coloni sunt Românii din Ma- 
cedonia, Epir, Thesalia. Acesti Români 
nu aŭ nici uă vorbă slavă in limba lori. 
Cu timpulü aü imprumutatü vorbe la 
Greci și la Turci. Românii din Princi- 
pate aü multe vorbe slave in limbă Ei 
«ati luată mai tárdiü de la Slavi prin 
relatiunile care aü avutü cu dinşii. Deca 
ar fi avută aceste vorbe Slave de la 
Daci, Românii din Principate, negreşitii 
că era să le aibe şi chiar Românii din 
Macedonia cari s'aü despár(tü de noi 
tocmai sub Aurelian și ef nu le ai. Și 
acei Români, şi noi insă avemü in lim- 
bă duo familie de vorbe grece care se 
distingü indată unele de cele-alte. Uš 
familiă de vorbe este vechiá, mostenitá 
de la Daci; — aceste vorbe sunt in co- 
liba poporului care nu a avutü nici uă 
relatiune cu Grecii in urmă — elle sunt: 
pirostria, pă-dure sfecla şi altele mul- 
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te trecute in limbă si cari nu superá 
urechia ; celle nuoe cápetate prin frequen- 
tarea cu Grecii in oraşe sunt Lipon cu 
tóte rudele sélle. 

Se scie cá in cellü din urmá resbellü 
definitivă alli luf Trajan cu Decebale, 
numai Dacii (Muntenii) s'ai bătută. Tote 
celle-l-alte semintie germane și slave aü 
refusatü, până si Iasigii cari eraü uà ra- 
murá din Sarmaţii slavi. 

Ar fi neapératü fórte dificile a pre- 
tinde ca să dovedimü cum cá Românii 
de astădi nu sunt fructulü imperecherii 
intre Daci si colonii Romani, de și, dupe 
raționament, am puté să dicemü. Da- 
cil propriii dis! nu erai ună poporü mare. 
Chiar munţii Carpaţilorii nu era totii lo- 
euitü de dinşii. Se intindeaü până laolt 
despre munți. 

Erau acolo diverse fracțiuni de po: 
puli emigraţi séü din Schytia séü din 
Germania, cari in timpuli resboiului cellü 
mare se suppusseserá lui Decebale, şi cari 
dupe resboiü trebuirá să se ducă la urma 
lorü. Se iufellege dupe măuia imperato- 
relui assupra acestui poporü dacii, că nu 
cruţă pe locuitorii munfilorü ce singuri 
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se luptarš, Getif de la gurele Dunárit nu 
aŭ putată lua armele, cáci Trajan nu 
atacá acelle pár(í, ci pârţile munțţilori, 
şi cándü armata romană se dusse să iea 
posessiune in Bassarabia nu află nici uá 
improtivire de la nisce populaţiuni no- 
made cari nu avură de cátü a se re- 
trage in fuudulü Schytiet. 

Afará de acésta cine nu scie cá unü 
poporü nu póte nici-uă-dată să dispară 
cu totulü, prin incumetrire. Dacia fusse 
colonisată nu numai cu militari, dérá incă 
cu muncitori adduşi din Italia, insuraţi, 

Cátü despre portii este lesne de in- 
fellesá că Romanii trebuiaü să adopte 
portulă Dacilorü, din causa climei. Ovid 
mărturesce că Grecii ei énsugi aü fosti 
nevoiți, din causa climei, pe malurile mâ- 
rif negre se adopte costumulü locului, 

Acum să căutâmii in datinele si limba 
Mysilorü thrací, d0r vomü găsi care 
aú fostü datinele si limba Dacilorü. 

Mysienii aveaii reputatiunea de Omen 
ce nu sunt de bună credință. Acésta era 
iu caracteriulü Thracilorü şi o gšsimü 
in acella allü Daciloră. 

Bithynienit, Thynienit, Bebrycii, Ma- 
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riandynienii, Mysienii, aveaii aceeași ori- 
gine cu Thracii, si nici limba, nici dati- 
nele lorü nu difereaii multă intre dingit(1). 
In timpii antică opiniunea tutora era cá 
Mysieni! eraü din aceeași familiă cu Moe- 
sienii de la Dunărea de josü. In timpulü 
resbellului Troadei, Mysieni! parecá ar fi 
fostii agedat! in Asia mică, câci Omer 
citézá printre auxiliari Troyenilorü pe 
bravi Mysieni veniţi din fertilea Ascania, 
adică din giurulii lacului Ascania, numitü 
mai tárdiü Nicea, locii unde veniră din 
Thracia mai 'nainte Mysienii. Herodote 
dice că Mysienii eraü uà coloniă lydianà; 
dâră acesta nu contradice originea lorn 
thracică, fiindü un faptă recunnoscutiă că 
Mysienil, Lydienii si Carienii eseaü din- 
traceeași ramură. Acesti trei populi, in 
Asia mică, offereaii sacrificie la Zeus 
Karios pe teritoriulii Mylesiei.(2) 

Dupe Xanthos lydianü, si Menecrate 
din Eleü, dialectulii Mysieniloră era uà 
ammestecătură din lydiani gi phrygian.(1) 

Thiodii Meneke, in lydiaca sa, pre- 


(1) Strabone. 
(2) Omer-Strabone. 
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cum si alți scriitori attribue Lydienilorü 
origine semitică. Déră Vivien de St. Mar- 
tin in istoria descoperirilorü geographice, 
descurcă lucrulü prin găsirea că eraü duo 
elemente in poporulü lydianü : unulü thra- 
cică mat vechii, representatii prin Meoni, 
celli-l-altă mai nuoü avéndü legăture cu 
araméenul si care addusese cu dinsulü 
numele de Iudi. 

Phrygienit, dupe Herodote, purtaă nu- 
mele de Brigi pe cátü timpă locuiau in 
Thracia, nu departe de Macedonia. Cándü 
trecură in Asia mică, luară numele de 
Phrygi (ee) in Thracia Bryci, in 
Macedonia brigi, in Germania Bructeri, 
in Pout Bebrici, in Gaulia Lalobrigi, in 
Britana Brigaaţi, in Alpi Brigian). 

De unde acéstá assemănare intre nu- 
mirile diverselorü popóre ce védurémü? 
Tóte acestea dovedescü că aceste po- 
póre aŭ originea lori indo-européná. Bri- 
gusii din Indus arieni, se respăndiră in 
tóte aceste párti unde gásimü acestă nume, 
precum siin Thracia de unde trecurá in 
Asia mică. Inseriptiunile găsite pe mor- 
miutele regiloră Lydiei, de şi nu aü pu- 
tutü fi bine desciffrate, dérá s'a pututü citi 
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câte-va şi in care se găsesce elementulii cel- 
lui mai vechiă alphabetü grecii, și intre elle 
ună numerii de vorbe barbare, vorbe cu to- 
tuli grece, precum: MZDAI FANACTE T. 
Mda ânayri. DAE, pentru «ea» Cramer 
iu descripţiunea din Asia minoră, dice cá 
limba Brigilorü, adusă din Thracia séü 
Macedonia, ar fi fostii unü dialectü din 
Peslaga vechiá, dâră că in timpii din ur- 
mă, se un) cu idiomele Asiatice vorbite maï 
„dedemultiă in Asia mică. 

Carienii vorbeaü, precum ami disii 
mai susü aceeaşi limbă cu Lydienil și 
Mysienii cu care eraii uniţi prin rude- 
niă religiósá. Omer le da epithetulü de 
barbarophoni. Phillipos de Thiangela pre- 
tinde cá fuudulü idiomei Carienilorü era 
hellenicii. Acésta nu este greü de ghicitü, 
din momentulü ce tóte aceste popóre aü 
originea in Indii. 

Limba acestori popóre alle Asiei mice 
venite din Thracia era dâră ună idiomü 
thracii, barbarii, pe ună fondü pelasgü. A- 
césta a trebuitü să fie şi limba Dacilorü. 
Cei mai vechi locuitori din Asia-mică aü 
fostă de viţă semitică. Vite din Schytia 


se unirá mai iy armi oen. Afesti populi; 
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printre acesti din urmă erai Macronii, 
Halibii, Drili, Tibarenii, Mariandynienii, 
Holizonii. Veniră incă despre est Phe- 
nicienii si Syrienif cari se ammesticarăcu 
cei-alți de aceeaşi viţă, si cu cari sunt 
rudiți Capadocienit, Cilicienit, Pamphy- 
lienit, Picidienif, Soenit, Mylienii, Pa: 
phlagonienii. Thracii și Pelasgi! represen- 
tă viţa Indo-Européná din care se tragă in 
Asia-mică, Mysienii séüi Teucrienit, Meonie- 
nif séü Lydienii, Bithynienit, Carienii si 
l'hrygienit, in Europa; intre alte vite, Dacii 

Vifa semiticá este aceea care copprin- 
de tóte idiomele ce se vorbeaü in păr- 
tile situate spre estulü Euphratului până 
la câstele Mediteranei şi Arabiei, avândii 
aceeaşi lege phonetică, şi in care pre- 
domină sunetele guturali; acéstá familiă, 
se divisă in trei: l-iü, arameena, ce se 
vorbea in Lyria, Babylonia, si in Meso- 
potamia, sub divisindu-se in arameen sy- 
riac şi arameen haldeen; 2-lea Canaa- 
niticul, vorbitii in Palestina și in Phenicia, 
din care faci parte Zbrea, pheniciana; 
şi Araba, din care a născută siriaculă 
egypteană, şi idiomele Statelorü barba- 


resci, qup i idipmult, altos. 


120 


Idiomele Indo-Europene, séü Indo-Ger- 
manice, coppriude tóte ramurele viței cei 
mari caucasianá, respândite intr'uá partea 
Asiei, mai in tót& Europa, apoi in Ame- 
rica. Aceste limbe offerá iutre elle uá ma- 
re analogiá, din causa commune! lori o- 
rigini. Sunt sésse sub-divisiuni, copprin- 
déndü fie-care limbă care aü intre din- 
sele rapporturi de afinitate mai apropia- 
te de cátü altele. Do& dintre dinsele cop- 
prindă limbile asiatice, si celle-alte pa- 
tru copprindü limbele europene indo-ger- 
manice, celle asiatice saü arice, sâii ariene 
copprindü pe celle indiene, cu sanscritulü 
caceamal vechiă din familiă; copprindü 
assemene limbele /raniene séü medo- 
persice, séü arice, din carí cea ma) vechiá 
este zenda, ce are rapporturi mal apro- 
piate cu sanscritulă, şi care copprinde 
limba persiană de astădi, limba afgană, 
curdă si ossetă, şi armână. Limbele din 
Asia mică cum cysiana, phrygiena, ly- 
ciana, cariana, paphlagoniana, mysiana 
etc. aŭ trebuitü să aibe strînse rappor- 
turi cu grupa limbelorü indo-g ermanice. 

Limbele indo-germanice din Europa im- 
părțite in patru sub-divisiuni, copprindii: 

www.dacoromanica.r& 


130 


l-iü, familia limbelorü greco-italice, des- 
părţite in duo ramure, cea d'ăntâiii be- 
lená, a Peslagilorü; a duoa, limba ita- 
lianá seü latiná, muma limbelorü romane; 
2-lea limbele celte despărțite in duo ra- 
mure mari, kymri și gaelie; 3-lea lim- 
bele germanice; 4-lea limbele slave des- 
părţite in duo grupe, pruso-lithuaniană, si 
slava propriii dissá. 

Rudenia ce se dovedesce prin coborirea 
acestori limbe dintruá mumă depărtată, 
a datü occasiune Slavilorü să pretinţă 
că Dacii eraü slavi, Germanilorü că Dacii 
eraii germani. Ac6sta a fácutü pe mulți 
din ómenii nostri cel mat invéfafi să ar- 
runce din limbă multe vorbe numai pen- 
tru că le-ai găsită şi in limbele slave. Ast- 
felii vădurămi robia inlocuitá cu sclavia, 
cándü robor in limba latină desemnâză 
inchisóre. 

Ast-feliü sunt , vecernia^ ce nu este altii 
de cátü „vesper“ latină; „iubirea“ ce 
nu este de cátü lubididem vechii și li- 
bidinem, nuoü pet. Ast-feliü mahala 
magalia in limba carthagă, priimită de Ro- 
mani, se inlătură de noi ca turcă. Ami 


pat adduce yä miie de alte yorbe. 
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Ostenéla cñllštorier mé abătuse ; lás- 
saiü dâră ideea de a merge la Brusa pe 
uscatü şi mé imbarcaiü la Cenakealesi, 
pe unii vasü cu aburi francesü ce pleca 
pentru Constantinopole, insocitü de călu- 
ghărulă greci. 


Fine. 
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